Liber losue

11 et factum est ut post mortem MOSi SerUi D0m|n| quuatﬂ/aﬂerthedeathofMosestheservamuflheLORD

it came to pass, that the LORD spake unto Joshua the son

retur Dominus ad losue filium Nun ministrum Mosi et dicgs ===
ret ei 12 Moses Seruus meus mortuus eSt Surge et trah[asgri‘uyservamisdead;nowthereforeanse,goover

this Jordan, thou, and all this people, unto the land which

lordanem istum tu et omnis populus tecum in terram quryy e oreeneriee.
ego dabo fllIiS Israhel 13 Omnem |OCum quem CalcaueELEveryplacethatthesoleofyourfootsha\ltreadupon‘

that have | given unto you, as | said unto Moses.

uestigium pedis uestri uobis tradam sicut locutus sum Mosi
14 a deserto et L|ban0 usque ad ﬂUUium magnum ElJJfIFaﬂhewildemessand!hisLebanonevenuntolhe

great river, the river Euphrates, all the land of the Hittites,

ten omnis terra Hettheorum usque ad mare Magnum CGEitgg i = o e omacomeresn
SOIIS OccaSum e”t terminus ueSteIS nUHUS UOb|S poteritl:SThereshallnotanymanbeabletostandbeforethee

all the days of thy life: as | was with Moses, so | will be

resistere cunctis diebus uitae tuae sicut fui cum Mose ergret:" =" ===
tecum non dlmlttam neC derellnquam te6 Confortare etl:GBestrongandufagoodcourage:foruntoth\speople

shalt thou divide for an inheritance the land, which | sware

esto robustus tu enim sorte diuides populo huic terram*prg=es
qua |uraU| pat”bus SUIS ut traderem eam I”IB:? Confortare 1:7 Only be thou strong and very courageous, that thou

igitur et esto robustus ualde ut custodias et facias omnerfilgs s e o e
ersoever thou goest.

gem quam praecepit tibi Moses seruus meus ne declines ab
ea ad dextram uel ad sinistram ut intellegas cuncta quae agis
1:8 non recedat uolumen legis huius de ore tuo sed Meditass o e i s nodepa o o 1y

mouth; but thou shalt meditate therein day and night, that
.. . . . . out thou ditate therein day and i
beris in eo diebus ac noctibus ut custodias et facias ORIEHE . e e romperons ana
then thou shalt have goodaaess.

guae scripta sunt in eo tunc diriges uiam tuam et intelleges
eam 1:9 ecce praecipio tibi confortare et esto robUStUS RO o commanded nee? e svong andora gooe

courage; be not afraid, neither be thou dismayed: for the

metuere et noli timere quoniam tecum est Dominus DEgg s e mosseest
tuus In Omnlbus ad quaecumque perrexeﬂﬂo praecepit-l:loThenJoshuacommandedtheofficersofthepeuple,

saying,

gue losue principibus populi dicens transite per medium ca-
strorum et imperate populo ac dicitel:11 praeparate UODIS.: re o ne nos, sconman e pecpe, e

ing, Prepare you victuals; for within three days ye shall

cibaria quoniam post diem tertium transibitis lordanem etiids o s e o poer - ="
trabitis ad possidendam terram quam Dominus Deus uester
daturus est uObIS 112 RUbeniUS quoque et Gaddltls et di].?AndtutheReubemtes.andtotheGadltes‘andtohalf

the tribe of Manasseh, spake Joshua, saying,

mldiae tribUi Manasse a|t113 mementote Sermor"S quemRememberthewordwhlchMosestheservantofthe

LORD commanded you, saying, The LORD your God

praecepit uobis Moses famulus Domini dicens Dominus Dz sernaenoumsin
US uester dedlt uObIS reql.“em et Omnem terrm4 uXOreS 1:14 Your wives, your little ones, and your cattle, shall

remain in the land which Moses gave you on this side Jor-

uestrae et filii ac iumenta manebunt in terra quam tradidit; s mm e ™ @
uobis Moses trans lordanem uos autem transite armati ante
fratres uestros Omnes fortes manu et pugnate pro :Eis 1:15 Until the LORD have given your brethren rest, as

he hath given you, and they also have possessed the land
which the LORD your God giveth them: then ye shall re-
turn unto the land of your possession, and enjoy it, which
Moses the LORD’s servant gave you on this side Jordan
toward the sunrising.
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donec det requiem Dominus fratribus uestris sicut et uobis
dedit et possideant ipsi quogue terram quam Dominus Deus
uester daturus est eis et sic reuertemini in terram possessio-
nis uestrae et habitabitis in ea quam uobis dedit Moses famu-
116 m ry nsvred o <o, v ol US DOMING trans lordanem contra solis ortum:16 respon-
s Uusenderuntque ad losue atque dixerunt omnia quae praecepisti
117 v s monoss s 1ODIS fACIEMUS €T qUOCUMQUe miseris ibimus17sicut ob-
e semminios - gadiyimus in cunctis Mosi ita oboediemus et tibi tantum sit
ﬁéﬁtﬁzﬁtw:nvmmht::kdemnr(e;,teh.yawgglz?lmlfﬁ;[)ominus Deus tecum sicut fuit cum Mose:18 qui con-

S gt aatennage o= e tradixerit ori tuo et non oboedierit cunctis sermonibus quos
praeceperis ei moriatur tu tantum confortare et uiriliter age

2:1 And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two men 21 mISIt ergo IOSue filluS Nun de Setthim duOS uIrOS eX-

to spy secretly, saying, Go view the land, even Jericho.

fona maroigmnae. e e el oratores abscondito et dixit eis ite et considerate terram
urbemque Hiericho qui pergentes ingressi sunt domum mu-
2:2 And it was told the king of Jericho, saying, Behold‘lieris meretnCiS n0m|ne Raab et QUieuerunt apUd em

there came men in hither to night of the children of Israel

nuntiatumqgue est regi Hiericho et dictum ecce uiri ingressi
sunt huc per noctem de filiis Israhel ut explorarent terram
2:3AndthekingofJerichosentuntoRahab,saying,Brm2:3 m|S|tque reX HIerIChO ad Raab dicens educ L”rOS qUi

forth the men that are come to thee, which are entered into

thlnehouse:fcrtheybecometosearchouta\lthecountrUenerunt ad te et IngreSSI Sunt domum tuam exploratores
24 And ne oman ok e o men,snc e, o UIPPE SUNT €1 OMNem terram considerare uenerarttol-

said thus, There came men unto me, but | wist not whence

lensque mulier uiros abscondit et ait fateor uenerunt ad me
2:5And|tcametopassabuunhellmeofshumngofthsed neSCiebam unde esseﬂts Cumque porta ClaUderetur

gate, when it was dark, that the men went out: whither

o nen - eseenaeseoqn tanebris et illi pariter exierunt nescio quo abierunt per-
Z:GButshehadbruughnhemupmtheroofuflhehoussequimini C|t0 et Conprehendetis e086 ipsa autem feCit

and hid them with the stalks of flax, which she had laid in

ascendere uiros in solarium domus suae operuitque eos lini
2:7 And the men pursuedaf‘lerthemthewaythordaStipula quae Ibl erat 27 h“ autem qU| mISSI fuerant Secuti

unto the fords: and as soon as they which pursued after

sunt eos per uiam quae ducit ad uadum lordanis illisque eg-
2:8 And before they were laid down, she came up untreSSIS Statim porta Clausa eQS neCdum Obdormlerant qU|

them upon the roof;

2omasnesaaunome men ieanrane ool At€0ANT €1 €CCE Mulier ascendit ad eos et aiv noui quod

s s diderit Dominus uobis terram etenim inruit in nos terror
210rerve e s nowne oo v |€STET €1 €l@NgUerunt omnes habitatores tereas audiui-
mus qguod siccauerit Dominus aquas maris Rubri ad uestrum
introitum quando egressi estis ex Aegypto et quae feceritis
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duobus Amorreorum regibus qui erant trans lordanem Seon
et Og qUOS interfeCiStIS 211 et haeC audlentes pertimuimlZJ].Sndassuonaswehadheardthesethlngs.ourhearts

did melt, neither did there remain any more courage in any

et elanguit cor nostrum nec remansit in NODIS SPIritus adiz: X i ©* "
troitum uestrum Dominus enim Deus uester ipse est Deus
In Caelo Sursum et In terra deorsumlz nunC ergo iuratelz Now therefore, | pray you, swear unto me by the

LORD, since | have shewed you kindness, that ye will also

mihi per Dominum ut quomodo ego feci uobiscum mijggiers om anershose sdaveneaie
ricordiam ita et uos faciatis cum domo patris mei detisque
mlhi Slgnum uerum 213 et Saluetls patrem meum et m&'AndthatyewiHsavealivemyfalher,andmymother,

and my brethren, and my sisters, and all that they have, and

trem fratres ac sorores meas et omnia quae eorum suft et "
eruatis animaS nOStraS de morte14 qUi responderunt ei].AAndthe men answered her, Our life for yours, if

ye utter not this our business. And it shall be, when the

anima nostra sit pro uobis in mortem si tamen Non Prodiigyig,se s e e knaan
nos cumgue tradiderit nobis Dominus terram faciemus in te
misericordiam et ueritatem2:15dimisit ergo €0S Per fUNEMIs e e e tem doun by a cors rrougn e vin

dow: for her house was upon the town wall, and she dwelt

de fenestra domus enim eius herebat mueaedixitque ad 7=

2:16 And she said unto them, Get you to the mountain,

lest the pursuers meet you; and hide yourselves there three

eos ad montana conscendite ne forte occurrant UODIS rekleersisbercuned wasenaimay e
tentes ibique latete diebus tribus donec redeent et sic ibitis
per uiam uestram 2:17qui dixerunt ad eam INNOXii €ITMUS Bk ana e men ssis urto v, vie i ve iametes o

this thine oath which thou hast made us swear.

|urament0 hOC quo ad|ura8ti n0918 Si Ingredientlbus n0'2:18Behold,whenwecomemtothe\and,!housha\tbind

bis terram signum fuerit funiculus iste coccineus et ligauerisy i, s e o

eum in fenestra per qguam nos dimisisti et patrem tuum ac
matrem fratresque et omnem cognationem tuam congrega-
ueris in domum tuam 2:19qui ostium domus tUAEe €QreSSIS i s te, nauhosomer s go ot o ne

. . . . . . . . doors of t_hy house into the s[ree[., h\sdt\u,ﬁzzjgjgrzi;?gz
fuerit sanguis ipsius erit in caput eius et Nos erimus allBHi o S

cunctorum autem sanguis qui tecum fuerint in domo redun-
dablt In Caput nostrum Si eOS a“ql,”s tetiger.ﬂzo qUOd SI 2:20 And if thou utter this our business, then we will be

quit of thine oath which thou hast made us to swear.

nos prodeee uolueris et sermonem istum proferre in medium
erimus mundl ab hOC iuramento quo adiuraSU na91 et 2:21 And she said, According unto your words, so be it.

And she sent them away, and they departed: and she bound

illa respondit sicut locuti estis ita fiat dimittensque eos™gt" """
pergerent adpendit funiculum coccineum in feNesRa2 2z s e wen. i cane o e mran e
illi uero ambulantes peruenerunt ad montana et MANSEELETES™ s bem ool o b
ibi tres dies donec reuerterentur qui fuerant persecuti quae-

rentes enim per omnem uiam non reppererunt EDB3 QU= 22 so te we men e, an descendea o ne

mountain, and passed over, and came to Joshua the son of

bus urbem ingressis reuersi sunt et descenderunt explorateg- mer=eee e
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res de monte et lordane transmisso uenerunt ad losue filium
zassmaner s oo rvne ovonen N UM NAFAUEIUNQUE €1 omnia quae acciderant siw4 at-

s ofthecounty o s of s gue dixerunt tradidit Dominus in manus nostras omnem ter-
ram hanc et timore prostrati sunt cuncti habitatores eius

3:1 And Joshua rose early in the morning; and they re- 31 Igltur Iosue de nOCte Consurgens mOUit Castra. egre-

moved from Shittim, and came to Jordan, he and all the

e 1 !t end oagea were peroe wer s jantesque de Setthim uenerunt ad lordanem ipse et om-
3:2Anditcamempassafterthreedays,!hat!heofﬂcenes fil“ Israhel et morati Sunt Ibl per treS diesz qL“bUS

went through the host;

3:3Andtheycommandedthepeop\e‘saylng.WhenyesQuo|utiS tranS|erunt praecones per CaStrOrum medlam

the ark of the covenant of the LORD your God, and the

Porvece i gearer e eree ept - clamare coeperunt quando uideritis arcam foederis Do-
mini Dei uestri et sacerdotes stirpis leuiticae portantes eam
3:4 Yet there shall be a space between you and it, abouos quoque Consurglte et Sequimlnl praecedenmitque

two thousand cubits by measure: come not near unto it,

e ot pecsed i oo " Nter UOS et arcam spatium cubitorum duum milium ut pro-
cul uidere possitis et nosse per quam uiam ingrediamini quia
prius non ambulastis per eam et cauete ne adpropinquetis ad

35 and osnun said o e peonie s soursene@F CAM. - 3:5 diXitque losue ad populum sanctificamini cras

for to morrow the LORD will do wonders among you.

3:6AndJoshuaspakeuntotheprlests.saymg‘Takeuptenim faC|et D0m|nus Inter UOS mlrabi||a36 et ait ad Sacer_

ark of the covenant, and pass over before the people. And

e o e cnormecoenan snaventizre iy otag tollite arcam foederis et praecedite populum qui iussa
3:7AndtheLORDsaidunluJushua,ThisdaywilllheginCOanenteS IUIerunt et ambUIauerunt ante eag diXitque

to magnify thee in the sight of all Israel, that they may

ot esinioses ot ominus ad losue hodie incipiam exaltare te coram omni
Israhel ut sciant quod sicut cum Mosi fui ita et tecum sim
3:8AndthoushaltcommandtheprieslsthatbeartheaB:S tu autem praeclpe SacerdOUbUS qUi portant arcam foe-

of the covenant, saying, When ye are come to the brink of

peveeretsnesnalsmdsiniocen daris et dic eis cum ingressi fueritis partem aquae lordanis
3:9 And Joshua said unto the children of Israel, Comstate In ea 39 diXitque IOSue ad fIIiOS ISrahel accedlte hUC

hither, and hear the words of the LORD your God.

3:10AndJoshuasald,Herehyyeshallknowthatthel\vmet aUd|te uerba D0m|ni Del ueStrISlO et rursum In hOC In-

God is among you, and that _he will without fa_l\ drive out . . . . . . . .

Hins e Percacs ans e e e 16| UTT SCIEtIS quod Dominus Deus uiuens in medio uestri est et
disperdat in conspectu uestro Chananeum Hettheum Eueum
et Ferezeum Gergeseum quoque et Amorreum et lebuseum

21 senai, he ark o he covenant of e Loro o3 11 €CCE @rca foederis Domini omnis terrae antecedet uos

the earth passeth over before you into Jordan.

3:12Nowthereforetakeyoutwelvemenoutofthetribeper Iordanem 312 parate dUOdeC|m uIrOS de t”bUbUS Isra-

of Israel, out of every tribe a man.

3:13 And it shall come to pass, as soon as the soles hel Slngulos per Slngulas trlbquset Cum posuerlnt uesti-

the feet of the priests that bear the ark of the LORD, the
LORD of all the earth, shall rest in the waters of Jord 1 1 1N 1
that th;w?aterseoefajord:na;h;?lsh;ncuteo‘;fvaf‘rzrri fhe watae?g Ia ped u m S u Oru m Sace rd OteS q u I po rtant arcam D O m I n I Del
that come down from above; and they shall stand upon an

uniuersae terrae in aquis lordanis aquae quae inferiores sunt
decurrent atque deficient quae autem desuper ueniunt in una
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m0|e CO”S'Stent 314igitur egressus eSt pOpUIUS de tabernan? it came to pass, when the people removed from

their tents, to pass over Jordan, and the priests bearing the

culis suis ut transirent lordanem et sacerdotes qui portatyéeryte "=
arcam foederls pergebant ante eumlS |ngreSSisque eiSLSAndas!heythatbarethearkwerecomeumoJordan,

and the feet of the priests that bare the ark were dipped in

lordanem et pedibus eorum tinctis in parte aquae Cum HIEz e e et enanebae
danis autem ripas aluei sui tempore Messis IMPIEBELS s ma e s cane s fom e soos
steterunt aquae descendentes in uno loco et instar mz:m
intumescentes apparebant procul ab urbe quae uocatur Ad-
om usque ad locum Sarthan quae autem inferiores erant in

mare Solitudinis quod nunc uocatur Mortuum descenderunt

usquequo omnino deficerens:17 populus autem iNCedealt s ne s e e ve s ore comen s
contra lordanem et sacerdotes qui portabant arcam foetie s o oy o i
Domini stabant super siccam humum in medio lordanis ac-

cincti omnisque populus per arentem alueum transiebat

41 qL”bus transgreSS|S dIXIt D0m|nus a.d IOS%Z elige 4:1 And it came to pass, when all the people were clean

passed over Jordan, that the LORD spake unto Joshua,

duodecim uiros singulos per singulas tribus3 et praecipe™™

4:2 Take you twelve men out of the people, out of every
tribe g man,

eis ut tollant de medio lordanis alueo ubi steterunt SACELAO s e tem saing, race you nence out

- . . . . . of the midst of Jordan, out of the place where the priests’
tum pedes duodecim durissimos lapides qUOS PONEtS INFOTEE e e ™

CaStrorum Ub| fIXeritIS haC nOCte tent0r|&4 uocaultque I0-4:4ThenJoshuacalledlhelwelvemen,whumhehadpre-

pared of the children of Israel, out of every tribe a man:

sue duodecim uiros quos elegerat de filiis Israhel singulos de
tr|bUbUS Singulls 45 et ait ad eOS ite ante arcam D0m|n| Dleild\loshuasmdumolhem‘Passuverbeforethearkof

. R . . . . _the LORD your God into the midst of_Jordan, and take you
uestri ad lordanis medium et portate singuli SINguUlOS lapES i Fne s e
In umerls ueStrIS quta numerum f|||0rum ISrahd6 ut Sit 4:6 That this may be a sign among you, that when your

children ask their fathers in time to come, saying, What

signum inter uos et quando interrogauerint uos filii uestri” ==
CraS d|CenteS quid Slbl u0|unt iStI Iapldeg? respondebi‘A:?Thenyeshallanswerthem,ThatlhewatersufJordan

were cut off before the ark of the covenant of the LORD;
H 1 H H h| d Jordan, th f Jord:
tis eis defecerunt aquae lordanis ante arcam foederis: s oSt mem o e o
dren of Israel for ever.

mini cum transiret eum idcirco positi sunt lapides isti in mo-
numentum f||i0rum |Srahe| uSque In aeternumeeceruntAB And the children of Israel did so as Joshua com-

ergo filii Israhel sicut eis praecepit losue portantes de mem M
lordanis alueo duodecim lapides ut ei Dominus imperae‘}m*%erw";“"we"T“ZPQ?
iluxta numerum filiorum Israhel usque ad locum in quo ca-

strametati sunt ibique posuerunt eos9 alios quoque duomn;;smam;ewee[.Z;e;,:Eﬁzmyﬁgmﬁnk,

decim lapides posuit losue in medio lordanis alueo ubi Stg= s e nemenaeumoms
terunt sacerdotes qui portabant arcam foederis et sunt ibi us-
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4:10Furthepriestswhichbarethearksmodinthemldque in praesentem dlemlo Sacerdotes autem qL“ porta-

of Jordan, until everything was finished that the LORD . R . .

S ecs conmancesen e e ed@NT @rcam stabant in lordanis medio donec omnia conple-
rentur quae losue ut loqueretur ad populum praeceperat Do-
minus et dixerat ei Moses festinauitque populus et transiit

4:11And|tcametopass‘whenal\thepeoplewerecleA:11 Cumque tranS|Ssent Omnes tranS"Jit et arca Dominl Sa-

passed over, that the ark of the LORD passed over, and the

cerdotesque pergebant ante populus2filii quoque Ru-

4:12 And the children of Reuben, and the children of Gad,
and half the tribe of Manasseh, passed over armed bef

meaaen o, ssoses waceunonen:  EN €t Gad et dimidiae tribus Manasse armati praecedebant
213 oy s s o s oo 110S 1ST@NEL SICUL €S praeceperat Moses13 et quadra-
o ginta pugnatorum milia per turmas et cuneos incedebant per
sasonmaseyne oo maanies o e oD |ANA AtUE campestria urbis Hieriche:14in illo die mag-

of all Israel; and they feared him, as they feared Moses, all

nificauit Dominus losue coram omni Israhel ut timerent eum
4:15 And the LORD spake unto Joshua, saying, SiCUt timuerant Mosen dum adU|uer6415d|X|tque ad eum
16 command ne iess mat ear e anc ot ne o 16 Pra@CIpe sacerdotibus qui portant arcam foederis ut as-

mony, that they come up out of Jordan.

4:17 Joshua therefore commanded the priests, sayirgendant de Iordane417 qL“ praeceplt eiS d|CenS ascendlte

Come ye up out of Jordan.

4:18 And it came to pass, when the priests that bare !}de Iordane 4 18 Cu mq ue ascend |Sse nt portantes arcam foe-

ark of the covenant of the LORD were come up out of

the midst of Jordan, and the soles of th ts' feet 1 i 1 1

itea o e iy nc it e v o ool €F1S DomING et siccam humum calcare coepissent reuersae
turned unto their place, and flowed over all his banks, as

sunt aquae in alueum suum et fluebant sicut ante consueue-
4:19Andthepeoplecameupoutoflordanonthetenlr\-ant 419 pOpUIUS autem ascendlt de Iordane deC|mO men-

day of the first month, and encamped in Gilgal, in the east

sis primi die et castrametati sunt in Galgalis contra orienta-
szomaose s senes ey ool €M Plag@am urbis Hiericho 4:20 duodecim quoque lapides
B guos de lordanis alueo sumpserant posuit losue in Galga-
421 ana e spake umo e crisen ot 150, sed 1S 4:21 €1 AiXit @d filios Israhel quando interrogauerint filii

When your children shall ask their fathers in time to come,

s e ez tese sones? uestri cras patres suos et dixerint eis quid sibi uolunt isti la-
4:22 Then ye shall let your children know, saying, Israepides 422 docebitls eOS atque dicetis per arentem alueum

came over this Jordan on dry land.

4:23FurtheLORDyourGoddrieduplhewatersufJordatranSiuit Israhel Iordanem IStum4238iccante D0m|n0 Deo

from before you, until ye were passed over, . . . .
Adt:zzldasl?eLObRTI;JyourGo(tj‘dldmtheRedsea,whichhuestro aquas e|US In Conspectu uestro donec translreug

sicut fecerat prius in mari Rubro quod siccauit donec trans-
4:25Thata|lthepeopleoftheearthmighlknowthehanjremus 425 ut d|Scant Omnes terrarum pOpUI| fornSS'mam
of the LORD, that it is mighty: that ye might fear the

LORD your God for ever. Dominl manum et ut uOS tlmeatis Domlnum Deum Uestrum
omni tempore

5:1 And it came to pass, when all the kings of the Amor- 51 pOStquam ergo aUd|erunt Omnes reges Amorreorum

ites, which were on the side of Jordan westward, and all

the kil f the C ites, which by thi , hi H H H

e cono s oy e s oo iU N@bItabant trans lordanem ad occidentalem plagam et
before the children of Israel, until we were passed over,

e e omecmaenorena e cuNCtl reges Chanaan qui propinqua possidebant Magno
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mari loca quod siccasset Dominus fluenta lordanis coram fi-

liis Israhel donec transirent dissolutum est cor eorum et non

remansit in eis spiritus timentium introitum filiorum Israhel

5:2e0 tempore ait Dominus ad losue fac tibi cultros lapid@@S. ire s oro swsuno s e nee

sharp knives, and circumcise again the children of Israel

et circumcide secundo filios Israheb:3 fecit qUOd TUSSE e e @ s s o croumesed

the children of Israel at the hill of the foreskins.

rat Dominus et circumcidit filios Israhel in colle Praeputio-
rum 54 haec autem Causa eSt Secundae CirCumCiSiOni&:ﬂmsﬁsthecausewhyJoshuadldcircumcise: All

the people that came out of Egypt, that were males, even

nis populus qui egressus est ex Aegypto generis masGUtiri gy, e e e e
uniuersi bellatores uiri mortui sunt in deserto per longissi-
mOS L”ae C|rCU|tUS 55 qU| Omnes CIrCumCISI erant populugowauthepeoplethatcamecutwerecwrcumcwsed:

but all the people that were born in the wilderness by the

autem qui natus est in deserts:6 per quadraginta annQgm.is = o e e e e i

5:6 For the children of Israel walked forty years in the

itineris latissimae solitudinis incircumcisus fuit donNec CEz:ss i peoplenatwere men of var,uhicy

out of Egypt, were consumeachause they obeyed
not the voice of the LORD: unto whom the LORD sware

sumerentur qui non audierant uocem Domini et quUIbUS e retarew nem e g, e Loro
flo\feth with milk and honey.

iurauerat ut ostenderet eis terram lacte et melle manantem
5:7 horum filii in locum successerunt patrum et CirCUMGES e cnisen wnom e rises up i i seas

them Joshua circumcised: for they were uncircumcised,

sunt ab losue quia sicut nati fuerant in praeputio erant rge: ety
eOS In U|a aIiQUiS CirCumCideratSS postquam autem OmTBAndltcametopass.whentheyhaddunemrcummswng

all the people, that they abode in theiapés in the camp,

nes circumcisi sunt manserunt in eodem castrorum loco"to=""
neC Sanarentur59 diXitque Dominus ad Iosue hOdie ansﬁnd the LORD said unto Joshua, This day have |

rolled away the reproach of Egypt from off you. Where-

tuli obprobrium Aegypti a uobis uocatumqgue est nomen [ s e clounoms e
|"|US Galgala usque In praesentem d|em10 manserunt'S:IOAndthechildrenoflsrae\encamped in Gilgal, and

kept the passover on the fourteenth day of the month at

que filii Israhel in Galgalis et fecerunt phase quartadecifrig™ "
die menSiS a.d uesperum In Campest”bus H|er|Cbﬂ1 et 5:11 And they did eat of the old corn of the land on the

morrow after the passover, unleavened cakes, and parched

comederunt de frugibus terrae die altero azymos panés et~
pL”entam eiUSdem ann|512 defeCitque manna postqummlhemannaceasedon!hemorrowaher!heyhad

eaten of the old corn of the land; neither had the children

comederunt de frugibus terrae nec usi sunt ultra illo cib@ iy «e e
lii Israhel sed comederunt de frugibus praesentis anni terrae
Chanaan 513Cum autem esset Iosue In agro urb|S HieriGthitcametopass, when Joshua was by Jericho,

that he lifted up his eyes and looked, and, behold, there

leuauit oculos et uidit uirum stantem contra Se et eUaGIIE . e i w sa o nm A

thou for us, or for our adversaries?

tum tenentem gladium perrexitque ad eum et ait noster es
an aduersariorum5:14 qui respondit nequaquam Sed SUIMh e s, nay b s capain of e host o e

LORD am | now come.

princeps eXerCituS Dominl et nunC uen|615 CeC|d|t IOSUeS:ISAndJoshuafellonhisfacetotheeanh,anddldwor—

ship, and said unto him, What saith my Lord unto his ser-

pronus in terram et adorans ait quid dominus meus loquitur
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5:16Andthecap:amuftheLORD’shustsaiduntoJoshuad Seruum Suum 516 SOIue |an|t CaICiamentum de pedi-

Loose thy shoe from off thy foot; for the place whereon

bus tuis locus enim in quo stas sanctus est fecitque losue ut
sibi fuerat imperatum

6:1 Now Jericho was straitly shut ugdause of the chil- 61 HienChO autem Clausa erat atque munlta t|m0re ﬁ“O'

dren of Israel: none went out, and none came in.

6:2AndtheLORDsaldumo.]ushua‘See,lhaveglvenlmrum Israhel et nu”us egredl aUdebat a.ut |ngred|2 dIXIt-

thine hand Jericho, and the king thereof, and the mighty

gue Dominus ad losue ecce dedi in manus tuas Hiericho et
6:3Andyesha\lcompassthecity,allyemenofwar,amregem eius Omnesque fortes L”ros:s C|rCU|te urbem Cuncti

go round about the city once. Thus shalt thou do six days.

6:4Andsevenprlestsshallbearbeforethearkseven(rurbe||atoreS Semel per diem SIC faCIetIS SeX dlebag Sep_

pets of rams’ horns: and the seventh day ye shall compass

i1 (e e e sl oty qutem die sacerdotes tollant septem bucinas quarum
usus est in iobeleo et praecedant arcam foederis septies-
6:5Andi:sha\lcomempass,thatwhentheymakealunque C|rCUib|t|S C|Uitatem et Sacerdotes Clangent buclms

%z:;:x::g:hﬁ?&%ﬂ:..iiﬂ'Lahw‘é“:gti‘zhn%%;?;::;’;tumque insonuerit uox tubae longior atque concisior et in
auribus uestris increpuerit conclamabit omnis populus uoci-
feratione maxima et muri funditus corruent ciuitatis ingre-

6:6AndJoshuathesonofNuncalledtheprlests‘andsadienturque Singull per |OCum Contra quem Stete”aiﬁ UO‘

unto them, Take up the ark of the covenant, and let seven

b o e crensremsee e s a it ergo losue filius Nun sacerdotes et dixit ad eos tol-
lite arcam foederis et septem alii sacerdotes tollant septem
6:7Andhesaidumolhepeople,Passun,andcompassiobeleorum bUCinaS et Incedant ante arcam Domm? ad

city, and let him that is armed pass on before the ark of the

populum quogue ait uadite et circuite ciuitatem armati prae-
6:8And|tcametopass,when.]ushuahadspckenuntctcedentes arcam D0m|n|68 Cumque IOSue uerba flnisset et

people, that the seven priests bearing the seven trumpets . .
e s ek e ot o 00 0w S€PtEM sacerdotes septem bucinis clangerent ante arcam foe-

60 An e e men went o e ress v €11S DOMINT - 6:9 OMNisque praecederet armatus exercitus

with the trumpets, and the rereward came after the ark, the

presaemen nsnenmauinvewmeze raljquum uulgus arcam sequebatur ac bucinis omnia con-
6:10AndJoshuahadcommandedlhepeople,saying,Qrepabant 610 praeceperat autem Iosue pOpUIO dicens non

shall not shout, nor make any noise with your voice, nei-

i havaenen menanane s clamabitis nec audietur uox uestra neque ullus sermo ex ore
uestro egredietur donec ueniat dies in quo dicam uobis cla-
611 50 e s of e Loro compased e e, sonf T1ALE. €1 LIOCITErAMINI 6:11 circuiuit ergo arca Domini ciui-

about it once: and they came into the camp, and lodged in

tatem semel per diem et reuersa in castra mansit 6ki2

6:12 And Joshua rose early in the morning, and the priests

igitur losue de nocte consurgente tulerunt sacerdotes arcam
613 e press s s .d DOMIN| - 6:13€1 SEPtEM €X eis septem bucinas quarum in io-
Dbelels usus est praecedebantque arcam Domini ambulantes
B atque clangentes et armatus populus ibat ante eos uulgus au-
6114 A e second day ey compesse ne oy nl €M FEIIQUUM SE€QUEDAtUr arcam et bucinis personabas

and returned into the camp: so they did six days.

CCCLX



Liber losue

circumieruntque ciuitatem secundo die semel et reuersi sunt
In CaStra SiC fecerunt SeX d|ebu515 dle autem SeptimG].SAnd\tcametcpassonlhesevemhday‘thattheyrose

early about the dawning of the day, and compassed the city

diluculo consurgentes circumierunt urbem sicut diSPOSITEHLE e oo e o
erat Septies 616 Cumque Sept|m0 C|rCU|tu Clangerent bua.lﬁ\nd it came to pass at the seventh time, when the

priests blew with the trumpets, Joshua said unto the peo-

nis sacerdotes dixit losue ad omnem Israhel uociferarhitij® e orornarerened
tradldit enlm UObiS D0m|nus C|U|tatem617 Sltque CiuitaSG:].?Andthecltyshallbeaccursed,evenlt‘anda\ltha{

are therein, to the LORD: only Rahab the harlot shall live,

haec anathema et omnia quae in ea sunt Domino sola R&as: . e
meretrix uiuat cum uniuersis qui cum ea in domo sunt abs-
Condlt enlm nuntios qUOS d|reXimU$l8 UOS autem CaueteﬁAndye‘ in any wise keep yourselves from the ac-

cursed thing, lest ye make yoursehaxursed, when ye

ne de his quae praecepta sunt quippiam contingatis etasitis:ye " = me e etz
praeuaricationis rei et omnia castra Israhel sub peccato sint
atque turbentur 619 qL“CqUid autem auri et argentl fuerﬁiltButallthesllver,andgold‘andvesselsofbrassand

iron, are consecrated unto the LORD: they shall come into

et uasorum aeneorum ac ferri Domino consecretur regosi=
tum in thesauris elus 620|g|tur Omni uoclferante pOpUIO eitOSothepeopleshou!edwhenthepnestsb\ewwnh!he

trumpets: and it came to pass, when the people heard the

clangentibus tubis postquam in aures multitudiniS UOX STz iiioni w wa e peopeer
up into the city, every man straight before him, and they

tusque increpuit muri ilico corruerunt et ascendit unusqtis="
gue per locum qui contra se erat ceperuntque CILTAtOIPL .. s ney ueny destoge s et was in e iy

both man and woman, young and old, and ox, and sheep,

et interfecerunt omnia quae erant in ea a uiro usque ad ntffes e
rem ab infante usque ad senem boues quoque et oues et asi-
nOS in Ore gladli percusserunBZZ dUObUS autem L””S quizzButJoshuahadsaldumuthetwomenthathadspled

out the country, Go into the harlot’s house, and bring out

exploratores missi fuerant dixit losue ingredimini domuippy"e er e iestean e sesiae o
mulieris meretricis et producite eam omniaque quae illius
Sunt Sicut I”I iuramento f|rmaSt|S 623 ingreSSique quenesa‘And the young men that were spies went in, and

brought out Rahab, and her father, and her mother, and

eduxerunt Raab et parentes eius fratres quoque et CUuRBEan e oose ™
supellectilem ac cognationem illius et extra castra Israhel
manere fecerunt 624urbem autem et Omnla quae in ea Suntd they burnt the city with fire, and all that was

therein: only the silver, and the gold, and the vessels of

succenderunt absque argento et auro et uasis aeneis acfgryg e ey neteseo
quae In aerarlum D0m|n| ConsecrarurﬁZS Raab uero me'H:ZSAndJoshuasavedRahabtheharlotal\ve,andherfa-

ther’s household, and all that she had; and she dwelleth in

retricem et domum patris eius atque omnia quae habebat fazans, e e
cit losue uiuere et habitauerunt in medio Israhel usque in

praesentem diem eo quod absconderit nuntios quos miserat

ut explorarent Hiericho in tempore illo inprecatus est losue

dicens 6:26 maledictus uir coram DomIiNO qui SUSCItAUGEIfsosuassured vem anatime saing curses

be the man before the LORD, that riseth up and buildeth
this city Jericho: he shall lay the foundation thereof in his
firstborn, and in his youngest son shall he set up the gates
of it.
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et aedificauerit ciuitatem Hiericho in primogenito suo fun-
damenta illius iaciat et in nouissimo liberorum ponat portas
627 50 e Loro weswin o ens e e 21US  6:27 fUIL €rgo Dominus cum losue et nomen eius in
g ' omni terra uulgatum est

7:1 But the children of Israel committed a trespass in the 71f||ii autem ISrahel praeuaricatl Sunt mandatum et uSur-

e e ot zen o e oiien o s npyauerunt de anathemate nam Achan filius Charmi filii Zabdi
against the children of Israel. I . . . . R

filii Zare de tribu luda tulit aliquid de anathemate iratusque
7:2And.]oshuasemmenfromJerlcholoAl‘whlch|sbeeSt D0m|nus Contra fllIOS ISrahe|72 Cumque mltteret |O-

side Bethaven, on the east of Bethel, and spake unto them,

vy e oo anerenveng e e Hiericho uiros contra Ahi quae est iuxta Bethauen ad
orientalem plagam oppidi Bethel dixit eis ascendite et explo-
7:3 And they returned to Joshua, and said unto him, Lerate terram qU| praecepta Conplentes exploraueru nt Am

not all the people go up; but let about two or three thou-

o o seyaenien 2t reuersi dixerunt el non ascendat omnis populus sed duo
uel tria milia uirorum pergant et deleant ciuitatem quare om-
rasomereve e e oo 11S POPUIUS frustra uexatur contra hostes paucissinTos
ST ascenderunt ergo tria milia pugnatores qui statim terga uer-
125 Andthe men ot smote o e srcu iy s sLENTES 75 PEICUSSI sunt a uiris urbis Ahi et corruerunt ex

apam sa o e e s o oS triginta et sex homines persecutique sunt eos aduersa-
rii de porta usque Sabarim et ceciderunt per prona fugien-
tes pertimuitque cor populi et instar aquae liquefactum est

16 ana sosnaarent s cones, ana 10 ne s pod -0 10SUE UEFO SCidit uestimenta sua et cecidit pronus in ter-

his face before the ark of the LORD until the eventide, he

and the elders of Israel, and put dust upon their heads. ram Coram arca Dominl usque ad uesperum tam Ipse quam
omnes senes Israhel miseruntque puluerem super capita sua
7:7AndJoshuasa|d.Alas‘OLORDGod‘wherefurehaJ:7 et d|Xit IOSue heu Domine Deus quld UO|UiSt| tranSducere

o eterter e s ceston esiecenopulum istum lordanem fluuium ut traderes nos in manus
Amorrei et perderes utinam ut coepimus mansissemus trans
750 Loro, whatshal 1 s, when e wmen vl OFAANEM - 7:8 MI Domine Deus quid dicam uidens Israhe-

backs before their enemies!

7:9ForlheCanaan|tesandallthelnhabnamsoflhe\arLem hostibus SUiS terga uertentemg audlent Chananei et

shall hear of it, and shall environ us round, and cut off our

s " ecam e nes habitatores terrae ac pariter conglobati circumdabunt
nos atque delebunt nomen nostrum de terra et quid facies
710 andine LoRD saidumo s cernee o wned 1IAGNO NOMINI tUO 7:10 dixitque Dominus ad losue surge

fore liest thou thus upon thyate?

7:11 Israel hath sinned, and they have also transgressQur Iaces pron US in terra? 11 peccau It Israhel et praeua”'

my covenant which | commf_inded them: for they have .
eyt e mons nlo@tUS €St pactum meum tuleruntque de anathemate et furati

7:12 Therefore the children of Israel could not stand beSunt atque mentltl et abSCOnderunt Inter uasa gjm neC

fore their enemies, but turned their backs before their en-
emies, because they were accursed: neither will | be with
you any more, except ye destroy the accursed from among

you. CCCLXII
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poterit Israhel stare ante hostes suos eosque fugiet quia pol-
lutus est anathemate non ero ultra uobiscum donec conte-
ratIS eum qU| hU|US Sceleris reus eﬂlB Surge SanctificaISUp,sanc!\fythepeople,andsay,Sanctifyyuurselves

against to morrow: for thus saith the LORD God of Israel,

1 H 1F1 H 11 H § d thing in th dst of thee, O | I:

populum et dic eis sanctificamini in crastinum haecC R i bive e semes, i ve e
away the accursed thing from amoygu.

dicit Dominus Deus Israhel anathema in medio tui est Is-
rahel non poteris stare coram hostibus tuis donec deleatur
eX te qul hOC Contaminatus eSt Sceleml4 accedetisqueulnthemominglhereforeyeshallbebroughmrd-

ing to your tribes: and it shall be, that the tribe which the

mane singuli per tribus uestras et quamcumaque tribUM SO, i e 2 s e ot come o

households; and the household which the LORD shall take

inuenerit accedet per cognationes suas et cognatio pet'do=>"
mOS domusque per U|rOS715et QUicumque I”e In hOC faCiTlSAnd\tshaHbe‘thathethat|slakenwnhtheaccursed

thing shall be burnt with fire, he and all that he hath: be-

nore fuerit deprehensus conburetur igni cum omni substartiet. ey mie "
sua quoniam praeuaricatus est pactum Domini et fecit nefas
In ISrahel 716 Surgens itaque Iosue mane adp“ca.Uit ISEaD-Jushuaroseupearly|nlhemurmng‘andbrought

Israel by their tribes; and the tribe of Judah was taken:

hel per trlbus Suas et Inuenta eSt trlbus Iudm.? quae Cum7:17AndhebroughtthefamilyufJudah;andhetouk!he

family of the Zarhites: and he brought the family of the

iuxta familias suas esset oblata inuenta est familia Zargi" ez e ez wes e
lam quoque per uiros offerens repperit Zabdt18 CUIUS O~ .16 s ne o nis houserois man by man: ana

Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of

mum in singulos diuidens uiros inuenit Achan filium Charfj e eee e e sen
fIIIi Zabdl fIIiI Zare de tribu IUda 719 et ait ad AChan fi|i7:19AndJoshuasald unto Achan, My son, give, | pray

thee, glory to the LORD God of Israel, and make confes-

mi da gloriam Domino Deo Israhel et confitere atque indiga, . = ' me e o e oneinee
mlhi quid fece”s ne abscondagzo responditque AchamzoAndAchananswered.]oshua‘andsald‘Indeedlhave

sinned against the LORD God of Israel, and thus and thus

losue et dixit ei uere ego peccaui Domino Deo Israhel etsit
et SiC feCI 721 Uid| enlm inter SpOIia pa”ium COCCineumlwhenlsawamongthespol\sagoodlyBaby\omsh

R . garment, and two hundred shekels of silver, and a wedge
ualde bonum et ducentos siclos argenti regulamque auE &I o i ami

guinquaginta siclorum et concupiscens abstuli et abscondi
in terra contra medium tabernaculi mei argentumque fossa
humo OperL” 722 mISIt ergo Iosue min|StrOS qU| Current&ssoJoshuasemmessengers, and they ran unto the

tent; and, behold, itwas hid in his tent, and the silver under

ad tabernaculum illius reppererunt cuncta abscondita irt eo-
dem IOCO et argentum SimUI723 anerentesque de tentoriQAndlheyluokthemoutofthem\dstofthetem,and

brought them unto Joshua, and unto all the children of Is-

tulerunt ea ad losue et ad omnes filios Israhel proiecertipit o=
gue ante Dominum 7:24tollens itaque losue Achan filIUML s s mo aisasii i, ok acvan ne

son of Zerah, and the silver, and the garment, and the
1 il Id, and h , and his daughters, and h
Zare argentumque et pallium et auream regulam fillOSEEE:S i i waa
he had: and they brought them unto the valley of Achor.

eius et filias boues et asinos et oues ipsumque tabernaculum
et cunctam supellectilem et omnis Israhel cum eo duxerunt
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725 s s s, s o0 s o £0S A0 UAIIEM Achor 7:25 ubi dixit losue quia turbasti nos
s s e i st iyt et te Dominus in die hac lapidauitque eum omnis Is-
s maneyrss wernms e s k@€ €1 CUNCta quae llius erant igne consumpta sur#s
32.?:;-Ziihfh's:?;i::fh?:?;;?"“a‘P'“‘*WM"“"”Congregauerunt quogue super eum aceruum magnum lapi-
dum qui permanet usque in praesentem diem et auersus est
furor Domini ab eis uocatumque est nomen loci illius uallis

Achor usque hodie

8:1 And the LORD said unto Joshua, Fear not, neither be 81 diXit autem D0m|nus ad Iosue ne timeaS neque forml_

thou dismayed: take all the people of war with thee, and

o e peane anine o nanens. - 0l@S tolle tecum omnem multitudinem pugnatorum et consur-
gens ascende in oppidum Ahi ecce tradidi in manu tua regem
8:2AndthuushaltdotoAiandherkingasthoudidstunueius et pOpUIum Urbemque et terrameaCiesque urbi Ahi

Jericho and her king: only the spoil thereof, and the cattle

o mesmoenn oo vt regi elus sicut fecisti Hiericho et regi illius praedam uero
et omnia animantia diripietis uobis pone insidias urbi post
B:BSaJushuaamse,andalllhepeupleofwar,mgoleam 83 SurreXitque Iosue et OmnIS eXerCItuS be”atorum

against Ai: and Joshua chose out thirty thousand mighty

cum eo ut ascenderent in Ahi et electa triginta milia uiro-
614 anahe commandea e, saying senave snanill UM TOITIUM MISIt nocte 8:4 praecepitque eis dicens ponite

in wait against the city, even behind the city: go not very

insidias post ciuitatem nec longius recedatis et eritis omnes
5 an 1 and i ne peorle e i me i p0ANALT 8:5 €0 autem et reliqua multitudo quae mecum est

proach unto the city: and it shall come to pass, when they

o, e e e niieogy coedemus exX aduerso contra urbem cumgque exierint con-
8:6 (For they will come out after us) till we havedrawntra. nOS SiCut ante feC|mUS fuglemus et terga uertem

them from the city; for they will say, They flee before us,

wanensnesene oo donec persequentes ab urbe longius protrahantur putabunt
8:7Thenyesha|lnseupfrom(heambush,andselzeup(enim fugere nOS SICut pr|US87 nObiS ergo fugientibus et II-

the city: for the LORD your God will deliver it into your

lis sequentibus consurgetis de insidiis et uastabitis ciuitatem
8:8Andi!sha\lbe,whenyehavetakenthecny,lhalyiradetque eam D0m|nus DeUS uester in manus ueSHaS

shall set the city on fire: according to the commandment

cretorostlyede. see e conmanieen cyMQUE ceperitis succendite eam sic omnia facietis ut iussi
8:9Joshuathereforesent(hemfonh:andtheywentwlg:g dimisltque eOS et perrexerunt ad InSIdIarum |0Cum Se-

inambush, and abode between Bethel and Ai, on the west

seeemmemnanaenersrerengeruntque inter Bethel et Ahi ad occidentalem plagam urbis
8:10AndJoshuaruseupearlym:hemornmg,andnunAhi IOSue autem nOCte IIIa In med|0 manSit popuﬁlosur-

bered the people, and went up, he and the elders of Israel,

gensque diluculo recensuit socios et ascendit cum senioribus
8:11Andallthepeople.evenlhepeupleufwarthatwerin fronte eXerCituS ua.”a.tus aUX”iO pugnatorumll Cum-

with him, went up, and drew nigh, and came before the

T nemiman O =@ yenissent et ascendissent ex aduerso ciuitatis steterunt
ad septentrionalem urbis plagam inter quam et eos uallis me-
6112 ne e ot e mousana men, s s vl 1@ 1AL 8:12QUINQUE Milia autem uiros elegerat et posuerat

to lie in ambush between Bethel and Ai, on the west side
of the city.
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in insidiis inter Bethauen et Ahi ex occidentali parte eiusdem
C|Uitat|S 813 Omn|S uero reliquus eXerCItuS ad aquiloneﬂhwhentheyhadsetthepeople.evenalllhehost

that was on the north of the city, and their liers in wait on

aciem dirigebat ita ut nouissimi multitudinis occidentaléyyg, o we e rarinone nos
plagam urbis adtingerent abiit ergo losue nocte illa et stetit
In ua”is medio 814 qUOd Cum Uid|Sset reX Ahl festinal.ljtlAnd|tcametopass.whentheklngqulsawn,that

they hasted and rose up early, and the men of the city went
1 1 nn 1 1 1 | to battle, he and all hi le, at ati
mane et egressus est cum omni exercitu ciuitatis dIreXImmﬂiﬁlﬁeilai;fufﬂefv.stfof?ﬁifhieaw'e"?:
liers'in ambush against him behind the city.

aciem contra desertum ignorans quod post tergum laterent
|nS|d|ae 815 Iosue uero et OmnIS Israhel Cesserunt IOC&:S’LHJOShuaandalllsrae\madeasiftheywerebeaten

before them, and fled by the way of the wilderness.

m l.”antes metu m et fug Ientes per u iam SOIitUd I n$16 a.t 8:16 And all the people that were in Ai were called to-

gether to pursue after them: and they pursued after Joshua,

illi uociferantes pariter et se mutuo cohortantes persecuti="="""
Sunt eOS Cumque receSS|Ssent a C|U|taﬂ7 et ne unuS qui'B:U And there was not a man left in Ai or Bethel, that

went not out after Israel: and they left the city open, and

dem in urbe Ahi et Bethel remansisset qui non persequeretir
Israhel SICUt eruperant aperta Opplda rel|nquen'@$8d|)(|t 8:18 And the LORD said unto Joshua, Stretch out the

spear that is in thy hand toward Ai; for | will give it into

Dominus ad losue leua clypeum qui in manu tua est COfitramshea, e e rerera
urbem Ahi quonlam tlbl tradam earmlg Cumque eIeuaSSﬂQAndlheambusharosequicklyouluflhe\rplace,and

they ran as soon as he had stretched out his hand: and they

set clypeum ex aduerso ciuitatis insidiae quae latebantagups e = ot wresedenssetne
rexerunt confestim et pergentes ad ciuitatem ceperunt et suc-
Cenderunt eam 820 Uiri autem CiU|tat|S qUi persequebanw)r&ndwhenthemenofAiIookedbehindthem,they

saw, and, behold, the smoke of the city ascended up to

1~1 1 1 .@ud they had flee th h :

losue respicientes et uidentes fumum urbis ad caelunmilSs: i i s onamimn
the pursuers.

gue conscendere non potuerunt ultra huc illucque diffugere
praesertim cum hii qui simulauerant fugam et tendebant ad
SO“tUdinem Contra persequentes fort|SS|me restltlssemﬂ. 8:21 And when Joshua and all Israel saw that the ambush

had taken the city, and that the smoke of the city ascended,

uidensque losue et omnis Israhel quod capta esset ciuitas gt == e
fumuS urbis ascenderet reuersus perCUSS”: U|rOS AMZSF 8:22 And the other issued out of the city against them; so

they were in the midst of Israel, some on this side, and

quidem et illi qui ceperant et succenderant ciuitatem egrassh i o e e " = =
ex urbe contra suos medios hostium ferire coeperunt cum
ergo ex utraque parte aduersarii caederentur ita ut nullus de
tanta multitudine saluareturs:23 regem quUOQUE UIDIS Alzs s e s o aitre ok, and g

to Joshua.

adprehendere L”uentem et ObtUIerunt IOSBQ4 igltur Om- 8:24 And it came to pass, when Israel had made an end of

R . R . slaying all the inhabitants of Ai in the field, in the wilder-
nibus interfectis qui Israhelem ad deserta tendentem fUEEAET . iemo e v cnmimea.

that all the Israelites returned unto Ai, and smote it with

persecuti et in eodem loco gladio corruentibus reuersi "ffii*" =
ISraheI percusserunt C|U|taten825 erant autem qUi In eQZSAndsoitwas,lha!alltha!fel\thatday,bothofmen

and women, were twelve thousand, even all the men of Ai.

die conciderant a uiro usque ad mulierem duodecim milia
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8:26 For Joshua drew not his hand back, wherewi!hhhominum Omnes urbis Ahi 826 IOSue uero non Contraxlt

stretched out the spear, until he had utterly destroyed all

manum quam in sublime porrexerat tenens clypeum donec
8:270nlylhecameandthespoilof:hatcityIsraeltoukinterficerentur Omnes habitatores Am27 iumenta autem

for a prey unto themselves, according unto the word of the

et praedam ciuitatis diuiserunt sibi filii Israhel sicut praece-
8:28 And Joshua burnt Ai, and made nanheapforeveperat DOmInuS Iosue 828qU| Succendlt urbem et feCit eam

even a desolation unto this day.

8:29Andthek|ngofA\hehangedonalreeuntlleventldetumulum Semplternum 829 regem quoque eiuS Suspendlt

ey srmid e e oo o e vee 07 patibulo usque ad uesperum et solis occasum praecepitque
great heap of stones, that remaineth unto this day. . . . .
et deposuerunt cadauer eius de cruce proieceruntque in ipso
introitu ciuitatis congesto super eum magno aceruo lapidum

6130 men s0snua i an aaruro e Lovo coa iU PETMANEL USUeE In praesentem die&Bo tunc aedifi-

Israel in mount Ebal,

8:31AsMuses!heservantoftheLORDcommandedthcauit Iosue altare D0m|n0 Deo ISraheI In monte Heb&Bl

..Mﬂ"isza’:{c.’i‘gg;";é”?:;i;‘f?:é‘:z:’hﬁgg:‘ssr:fisf:zn“;Sicut praeceperat Moses famulus Domini filiis Israhel et scri-
ptum est in uolumine legis Mosi altare de lapidibus inpolitis
guos ferrum non tetigit et obtulit super eo holocausta Do-

8:32Andhewrutethereuponthestonesacopyofthelamino |mm0|aU|tque paCiﬁcas U|Ctima$32et SCrIpSIt Super

of Moses, which he wrote in the presence of the children

lapides deuteronomium legis Mosi quod ille digesserat co-
8:33Anda|lIsrael,andlhewelders‘andufﬂcers,andlheram fll“S |Srahe| 8330mnls autem pOpU|US et maiores natu

asyducesque ac iudices stabant ex utrague parte arcae in con-

Spectu sacerdotum qui portabant arcam foederis Domini ut

aduena ita et indigena media eorum pars iuxta montem Ga-
rizim et media iuxta montem Hebal sicut praeceperat Moses
famulus Domini et primum quidem benedixit populo Israhel

s s e ne et i ne oo ve o132 34 POST haec legit omnia uerba benedictionis et maledic-

blessings and cursings, according to all that igtem in

tionis et cuncta quae scripta erant in legis uolumirsss

8:35 There was not a word of all that Moses commande:
which Joshua read not before all the congregation of Is-

e nevomen s re e s, snavesnoef || @X NS quae Moses iusserat reliquit intactum sed uni-
uersa replicauit coram omni multitudine Israhel mulieribus
ac paruulis et aduenis qui inter eos morabantur

9:1 And it came to pass, when all the kings which were 91 qL”bus aUd|t|S CunCtI reges trans Iordanem qul uersa-

on this side Jordan, in the hills, and inth_eva\leys, and in . . . . . L. . R

E‘J‘;t?:,;23?5;}:55,.?;?i;;:‘z:i;;;:;.i:sﬁ‘:h":‘pﬁii?::;h‘bantur In montanis et in campestribus in maritimis ac litore
maris Magni hii quoque qui habitabant iuxta Libanum Het-
theus et Amorreus et Chananeus Ferezeus et Eueus et le-

9:2Thanheyga:heredthemse\vestagether,tofightwitbuseus 92 Congregati Sunt parlter ut pugnarent Contra IO-

Joshua and with Israel, with one accord.

9:3 And when the inhabitants of Gibeon heard Whasue et ISraheI uno an|m0 eademque Sentemiaat hli qU|

Joshua had done unto Jericho and to Ai,
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habitabant in Gabaon audientes cuncta quae fecerat losue
HierIChO et Ahl 94 et Ca”lde Cogltantes tL”erunt Sibl Ciba‘l‘heyd|dworkwﬂ|\y,andwentandmadeaslftheyhad

been ambassadors, and took old sacks upon their asses,

ria saccos ueteres asinis inponentes et utres uinarios SEigses < «ben
atque consutos 9:5 calciamentaque perantiqua quae ad oba s sroes an coued upon i e an o

garments upon them; and all the bread of their provision

dicium uetustatis pittaciis consuta erant induti ueteribus"tre= "

stimentis panes quoque quos portabant ob uiaticum duri er-

ant et in frusta comminuti 9:6 perrexeruntque ad 10SU€ QU e v osoa o necampa i, o
tunc morabatur in castris Galgalae et dixerunt ei atque Oy el
simul Israheli de terra longinqua uenimus pacem uobiscum

facere cupientes responderuntque uiri Israhel ad eos atque

dixerunt 9:7 ne forsitan in terra quae nobis sorte debetuli. me o e s oo s perasen

ture ye dwell among us; and how shall we make a league

habitetis et non possimus foedus inire uobiscuars at illi "

9:8 And they said unto Joshua, We are thy servants. And

Joshua-s’f\d unto them, Who are ye? and from whence

ad losue serui inquiunt tui sumus quibus losue quinam-ai
eStIS et unde uen|sti899 responderunt de terra Ionginqlglammeysa\dumohlm,Fromavewfarcountrythy

servants are come because of the name of the LORD thy

ualde uenerunt serui tui in nomine Domini Dei tui auditisy; e e oo woa e
mus enim famam potentiae eius cuncta quae fecit in Aegypto
9:10et duobus Amorreorum regibus trans lordanem Se0R.d € nare s e wokngs of e amries,

that were beyond Jordan, to Sihon king of Heshbon, and

gi Esebon et Og regi Basan qui erat in Astharothii1 dixe- o nocrsesten e vas atashiaon

9:11 Wherefore our elders and all the inhabitants of our
cuun%y spake to us, saying, Take victuals with you for the

runtque nobis seniores et omnes habitatores terrae NOSHAE o ree en wsa uonen, weare

your servants: therefore now make ye a league with us.

tollite in manibus cibaria ob longissimam uiam et occurrite
eis a.C dICIte SerL” uest” Sumus foedus Inlte nObiSClmZ 9:12 This our bread we took hot for our provision out of

our houses on the day we came forth to go unto you; but

en panes quando egressi sumus de domibus nostris Ut grgLee = e
niremus ad uos calidos sumpsimus nunc sicci facti sunt et
uetustate nlmla Commlnut|913 utres U|n| nouos impleui§:13Andthesebottlesofwmawh\chweﬁlled.werenew;

and, behold, they be rent: and these our garments and our

mus nunc rupti sunt et soluti uestes et calciamenta quitgerg=eee e omieune.
induimur et quae habemus in pedibus ob longitudinem lar-
gioris uiae trita sunt et paene consSUMPBA14 SUSCEPENUNLE. aw tre men to of heirvieuas, ana ase

counsel at the mouth of the LORD.

igitur de cibariis eorum et os Domini non interrogauerunt
915 fecltque IOSue Cum eIS pacem et |nit0 foedere po”iGiﬁﬁdJoshuamade peace with them, and made a

league with them, to let them live: and the princes of the

tus est quod non occiderentur principes quoque multitudirgg =«
Iurauerunt eIS 916 pOSt dIeS autem treS Initi foede”s audLeﬁnd|tcametopassaltheendofthreedaysaﬁerthey

had made a league with them, that they heard that they

runt quod in uicino habitarent et inter eos futuri @SsegrtL7 e oo aa e awetancg ten.

9:17 And the children of Israel journeyed, and came unto
their cities on the third day. Now their cities were Gibeon,

moueruntque castra filii Israhel et uenerunt in ciuitates «@@w i mseson.maranear.
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rum die tertio quarum haec uocabula sunt Gabaon et Caphira
o116 ana e crieren o rae smote e o, neca21. BEFOTH €1 Cariathiarim 9:18 et non percusserunt eos eo

the princes of the congregation had sworn unto them by

moca e prneee - recrermr g o d jurassent eis principes multitudinis in nomine Domini
Dei Israhel murmurauit itaque omne uulgus contra principes
9:195u1alllhepnncessa|duntua\lthecongregatlon‘wg:19 ql.“ responderunt eIS iuranmUS i”iS In n0m|ne D0m|ni

have sworn unto them by the LORD God of Israel: now

Dei Israhel et idcirco non possumus eos contingeyg0

9:20 This we will do to them; we will even let them live,
lest wrath be upon usggause of the oath which we sware

sed hoc faciemus eis reseruentur quidem ut uiuant ne con-
9:21Andtheprincessaidumuthem,Lettheml\ve;bu!letra nOS ira D0m|n| ConC|tetur SI pe|erauerimu921 Sed SiC

them be hewers of wood and drawers of water unto all the

cenaesaton s hepmeesieapemsedten.—juant ut in usus uniuersae multitudinis ligna caedant aquas-
9:22AndJoshuacalledfor(hem,andhespakeuntothevque Conportent qUibUS haeC |Oquent|bL$22 uocant Ga-

saying, Wherefore have ye beguiled us, saying, We are

baonitas losue et dixit eis cur nos decipere fraude uoluistis
ut diceretis procul ualde habitamus a uobis cum in medio
9:23Nowlhereforeyearecursed,andthereshallnonemostri SItIS 923 Itaque SUb maledictlone erItIS et non defl_

you be freed from being bondmen, and hewers of wood

moamesonaerernetaseotmicet - cjet de stirpe uestra ligna caedens aquasque conportans in
9:24AndlheyansweredJoshua,andsaid,Becauseitv\domum Del mel 924qUi responderunt nuntlatum est nObiS

certainly told thy servants, how that the LORD thy God

ded hi M Il the | 1 1 1ol 1 1
2o o desvoy il e mnabnans of e tnd o e S € TUIS TUIS qUAe promisisset Dominus Deus tuus Mosi seruo
you, therefore we were sore afraid of our livechuse of

suo ut traderet uobis omnem terram et disperderet cunctos
habitatores eius timuimus igitur ualde et prouidimus anima-
bus nostris uestro terrore conpulsi et hoc consilium iniuimus

5125 And now, benale e are e rane a5 220 25 MUNC @UTEM 1N Manu tua sumus quod tibi bonum et re-

good and right unto thee to do unto us, do.

9:26Andsod|dheunm:hem,anddehveredthemou!octum L”detur faC n0b|s 926 feCit ergo IOSue ut dixerat et

the hand of the children of Israel, that they slew them not.

liberauit eos de manibus filiorum Israhel ut non occiderentur
3127AndJfoshuar?adehthemthatdayhewe&sfofmoud‘alg:27decreuitque In I”O die esse eOS in mir"Ste”um CunCti pO'

Somscoose o o e cn muepkee ey i et altaris Domini caedentes lignha et aquas conportantes
usque in praesens tempus in loco quem Dominus elegisset

10:1 Now it came to pass, when Adonizedec king of 101 quae Cum aUd|Sset Ad0n|sedec reX Hlerusalem qUOd

Jerusalem had heard how Joshua had taken Ai, and had ut-

terly destroyed it; as he had done to Jericho and her ki ih 1 1 1 1 1
onereaaomers sananer g ana e mnnSClICET Cepisset losue Ahi et subuertisset eam sicut enim fe-
of Gibeon had made peace with Israel, and were among

cerat Hiericho et regi eius sic fecit Ahi et regi illius et quod

transfugissent Gabaonitae ad Israhel et essent foederati eo-
102 vy s e e suennese kUM 10:2tiMUit ualde urbs enim magna erat Gabaon et una
i sl en v regalium ciuitatum et maior oppido Ahi omnesque bellato-
103 wheretore adoizecic ki o ensaiem, sent b €S €1US fOItISSIMI- 10:3misit ergo Adonisedec rex Hierusa-

Hoham king of Hebron, and unto Piram king of Jarmuth,

Eon ey, Kot enen o knaol ey gd Oham regem Hebron et ad Pharam regem Hieremoth
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ad laphie quoque regem Lachis et ad Dabir regem Eglon
dicens 10:4 ascendite ad me et ferte praesidium ut eXPLlGre u o me, s heis me, wat e my e

Gibeon: for it hath made peace with Joshua and with the

nemus Gabaon quare transfugerit ad losue et filios Isratiét
105 Congregatl igltur ascenderunt qUinque reges AmOrEeQr_efure!heﬁvekingsoftheAmorites,lhekmgof

Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the

rum rex Hierusalem rex Hebron rex Hieremoth rex LacChiig: s, e o e sarered temsenes

camped before Gibeon, and made war against it.

rex Eglon simul cum exercitibus suis et castrametati sunt
Clrca Gabaon Obpugnantes eaIID6 habltatores autem GadTEAndthemenofGibeonsentun!oJoshuatothecamp

to Gilgal, saying, Slack not thy hand from thy servants;

baon urbis obsessae miserunt ad losue qui tunc Morabatlie: L i e voman we

gathered together against us.

castris apud Galgalam et dixerunt ei ne retrahas manus tuas

ab auxilio seruorum tuorum ascende cito et libera nos fer-

gue praesidium conuenerunt enim aduersum nos omnes re-

ges Amorreorum qui habitant in montanig0:7asceNditqUEo: s. s scendsa o sigs. ve, and i e pec

ple of war with him, and all the mighty men of valour.

losue de Galgalis et omnis exercitus bellatorum cum eo uiri
fortiSS|m| 108d|X|tque D0m|nus ad Iosue ne timeaS eoso:i%ndtheLORDsaiduntoJoshua,Fearthemnm:furl

have delivered them into thine hand; there shall not a man

manus enim tuas tradidi illos nullus tibi ex eis resistere pote= ==
rit  10:9inruit itaque losue super eos repente tota aSCeNUBIASne e came unoten susceny, nawen

up from Gilgal all night.

nocte de Galgalis 10:10 et conturbauit €0S DOMINUS @ T&m e Loro ascomte nen bfore sae, n

slew them with a great slaughter at Gibeon, and chased

cie Israhel contriuitque plaga magna in Gabaon ac perseetis. e """
tus est per uiam ascensus Bethoron et percussit usque Azeca
et Maceda 1011Cumque fugerent fiIiOS ISrahel et essentlomm it came to pass, as they fled from before Is-

rael, and were in the going down to Bethhoron, that the

descensu Bethoron Dominus misit super eos lapides MagioS i e e i ie

Ith hailstones than they whom the children of Israel slew

de caelo usque Azeca et mortui sunt multo plures lapidibus™
grandlnls quam qUOS gladlo percusserant fllii Israhmlz 10:12 Then spake Joshua to the LORD in the day when

tunc locutus est losue Domino in die qua tradidit AMOrTeLtRE:s. o s meiers o
in conspectu filiorum Israhel dixitque coram eis sol contra
Gabaon ne mouearls et Iuna Contra Ua.”em AhIaIQD:I.B 10:13 And the sun stood still, and the moon stayed, until

steteruntque sol et luna donec ulcisceretur se gens de iqim’:%?'h";:fe:?‘;ﬁsfg‘:;ZZ'Zi‘:;ZZm‘z‘;‘zif';

Cis suis nonne scriptum est hoc in libro lustorum stetit itaque
sol in medio caeli et non festinauit occumbere spatio unius
diel 1014n0n fU|t ante et postea tam |Onga dieS OboedieﬂmtherewasnodayIlkethatbeforenoraﬂerm

that the LORD hearkened unto the voice of a man: for the

Domino uoci hominis et pugnante pro Israhalo:15reuer- oo

10:15 And Joshua returned, and all Israel with him, unto

the camp to Gilgal.

Susque eSt Iosue Cum Omnl Israhel in CaStra GalgaM6 10:16 But these five kings fled, and hid themselves in a

cave at Makkedah.

fugerant enim quingque reges et se absconderant in spelunca
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10:17Anditwas!oldjoshua,saymg,Thef\vekmgsarurbis Maceda 1017 nuntlatumque eSt Iosue qUOd Inuentl

found hid in a cave at Makkedah.

010 s sa. e s e 2 SSENE QUINQUE reges latentes in spelunca Maceoasqui
. praecepit sociis et ait uoluite saxa ingentia ad os spelun-
1019 s sy e st o e, <CAE. €1 PONItE UIr0S industrios qui clausos custodiarmt19
b s oo s e e ven 0§ qutem nolite stare sed persequimini hostes et extremos
guosque fugientium caedite ne dimittatis eos urbium suarum
intrare praesidia quos tradidit Dominus Deus in manus ue-
1020 eame s vren s e e SUAS  10:20 CAESIS igitur aduersariis plaga magna et usque
i el e g jnternicionem paene consumptis hii qui Israhel effugere
1021 snaa e peope cumen o e e 0 ) OTUGTUNE INGFESSI SUN Ciuitates munitasd:21reuersusque
awesamaioa T et ominis exercitus ad losue in Maceda ubi tunc erant castra
sani et integro numero nullusque contra filios Israhel muttire
1022 e st o, orenre e v e AUSUS. €St 10:22 praecepitque losue dicens aperite os spe-
T luncae et producite ad me quinque reges qui in ea latitant
1023 s ey a0 o o e e 0: 23 fECETUNT MINIStri Ut sibi fuerat imperatum et eduxerunt
b, e ot e i i iy . @) quinque reges de spelunca regem Hierusalem regem
1024 i came 0 s ven vy o HEDFON regem Hieremoth regem Lachis regem Eglao24
Ega:?“wkiziﬁ;cg":;g‘:s;f’s;?‘;su‘ii::z‘::“p;jl‘:;_;:;;:‘ztumque educti essent ad eum uocauit omnes uiros Israhel et
peresiven. T it ad principes exercitus qui secum erant ite et ponite pedes
super colla regum istorum qui cum perrexissent et subiecto-
1025 ma o s o v £ e of UM PEAIDUS COll@ calcarentio:25rursum ait ad eos nolite
LoRoto e warhon < 5 fiyere NEC paueatis confortamini et estote robusti sic enim
faciet Dominus cunctis hostibus uestris aduersum quos di-
1028 s s o3 s nem. s s TICALS - 10:26 percussitque losue et interfecit eos atque su-
sonie s e a"gmépendit super quinque stipites fueruntque suspensi usque ad
w27 neane o s neime e o IESPEFUM - 10:27CUMEUeE occumberet sol praecepit sociis ut
szﬁfLe.j:jaf:?:‘ffsai;?mﬁnztf.‘n“?h"za::z:gﬁiﬂf“%h%eponerent eos de patibulis qui depositos proiecerunt in spe-
luncam in qua latuerant et posuerunt super os eius saxa in-
028 s sy s e s im0 €NMIA JUAE permanent usque in praeserts2g eodem die
Macedam quoque cepit losue et percussit in ore gladii re-
. gemque illius interfecit et omnes habitatores eius non dimi-
sit in ea saltim paruas reliquias fecitque regi Maceda sicut

10:29ThenJoshuapassedfromMakkedah,andal\Isratecerat regi H|eriCh0 1029 tranS”.”t Cum Omnl Israhel de

with him, unto Libnah, and fought against Libnah:
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Maceda in Lebna et pugnabat contra eand:30 qUam tra- o e 1w deivered i siso, ana e ing

thereof, into the hand of Israel; and he smote it with the

1A 1 1 - d, and all th Is that therein; h

didit Dominus cum rege suo in manu Israhel percussentiits e o e .
did unto the king of Jericho.

gue urbem in ore gladii et omnes habitatores eius non di-
miserunt in ea ullas reliquias feceruntque regi Lebna sicut
fecerant regi H|eriChO 1031 de Lebna translult in LaChiS:a‘lAndJoshuapassedfromlenah.andal\lsraelwnh

him, unto Lachish, and encamped against it, and fought

et exercitu per gyrum disposito obpugnabat earn:32tra- =
diditque Dominus Lachis in manu Israhel et cepit eam @He s w s ok e e
altero atque percussit in ore gladii omnemque animam quae

fuerat in ea sicut fecerat Lebnal0:33e0 tempore ascendjﬁmmmﬂgﬁoﬂfﬁ?;eﬁ:mh:.h,;talgz.;h;n

Hiram rex Gazer ut auxiliaretur Lachis quem percussit"fo="
Sue Cum Omni pOpUIO eiUS usque ad intern|Ci0nem34 10:34 And from Lachish Joshua passed unto Eglon, and all

Israel with him; and they encamped against it, and fought

transiuitque de Lachis in Eglon et circumdedito:35atque "

10:35 And they took it on that day, and smote it with the

edge of the sword, and all the souls that were therein he

expugnauit eam eadem die percussitque in ore gladii cyedhatdy, acoring ol hathedase

to Lachish.

nes animas quae erant in ea iuxta omnia quae fecerat Lachis
1036 ascendlt quoque Cum Omni Israhele de Eglon In Hlabn-djoshuawemupfromEg\un,andaIIIsraelwilh

him, unto Hebron; and they fought against it:

ron et pugnauit contra eami0:37 cepitque et PErcCUSSIt 10 s ey ook, an smote it e ecge of e

sword, and the king thereof, and all the cities thereof, and

1 1 1 1 1 1 11§ Is that therein; he left ,ac-

ore gladii regem quoque eius et omnia oppida regionis IS s o oo w scaroea s
utterly, and all the souls that were therein.

uniuersasque animas quae in ea fuerant commoratae non re-
liquitin ea ullas reliquias sicut fecerat Eglon sic fecit et Heb-
ron cuncta quae in ea repperit consumens gladi@38iNAE 100 sosma e aaaiisaetvin im0 0e-

bir;

reuersus in Dabir 10:39cepit eam atque uastauitlo:40r€- womsmamon ssansti ane ook,

gem quoque eius et omnia per circuitum oppida Percuysstier i ne s oi e sior ans wery

stroyed all the souls that were therein; he left none re-
ning: as he had done to Hebron, so he did to Debir,

in ore gladii non dimisit in ea ullas reliquias sicut fecef@timoneeosnenmidressototan s

Hebron et Lebna et regibus earum sic fecit Dabir et regi il-g
lius 10:41percussit itaque losue omnem terram MONtaNAMiusasna aine cumyrve s e
et meridianam atque campestrem et Asedoth cum regmusc
suis non dimisit in ea ullas reliquias sed omne quod spirare
poterat interfecit sicut praeceperat ei Dominus Deus Israhel
10:42a Cadesbarne usque Gazam omnem terram GOSER. LiSsus sme nem rom kadsshbenes even

unto Gaza, and all theoantry of Goshen, even unto

que Gabaon 1043un|uersos reges et reglones eorum l‘jﬂirAIQda\lthesekingsandtheirlandd\dJoshuatake
cepit impetu atque uastauit Dominus enim Deus Israhefpu-""""" """
gnabat pro eo 1044 reuersusque eSt Cum Omnl ISrahelel(admJushuaretumed,andalllsrae\wi!hhim,untu

. the camp to Gilgal.
locum castrorum in Galgala
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11:1 And it came to pass, when Jabin king of Hazor had 111 quae Cum aUd|Sset Iabin reX Asor miS't ad IObab re-

heard those things, that he sent to Jobab king of Madon,

andtutheklngcfShlmrcn,andlothekmgofAchshaph,gem Madon et ad regem Someron atque ad regem ACSaph
11:2Andm!hekings:hatwereonthenorthofthemounll:z ad reges quoque aqUilor“S qul habltabant In montanls et

tains, and of the plains south of Chinneroth, and in the

e annesesciboroneves - jn planitie contra meridiem Cheneroth in campestribus quo-
11:3AndtotheCanaanneontheeastandon(hewest,aque et In regionibus Dor |UXta mare].].SChananeumque ab

to the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, and the

e mdorien - eremenerenyfiante et occidente et Amorreum atque Hettheum ac Fere-
zeum et lebuseum in montanis Eueum quoque qui habitabat
11:4Andlheywenmut,lheyandalltheirhoslswnhlhemad radlces Hermon In terra Masphe14 egreSS|que Sunt

much people, even as the sand that is upon the sea shore

nmutude wintesessmdchaos e gmnes cum turmis suis populus multus nimis sicut harena
guae est in litore maris equi quoque et currus inmensae mul-
11:5 And when all these kings were met together, thetltudlnis 115 Conueneruntque Omnes reges IStI in unum ad

came and pitched together at the waters of Merom, to fight

agquas Merom ut pugnarent contra Israhel:6dixitque Do-

11:6 And the LORD said unto Joshua, Be not afraid be-
cause of them: for to morrow about this time will | de-

ernenupaisanoetore et v st e TINUS @ lOSUE Ne timeas eos cras enim hac eadem hora ego
tradam omnes istos uulnerandos in conspectu Israhel equos
11:7SoJoshuacame,andaIIlhepeopleofwarwithhineorum SUbneruab|S et Currus igne COnbureB? uenltque

against them by the waters of Merom suddenly; and they

losue et omnis exercitus cum eo aduersum illos ad aquas
118 e Lor ceered e mo e s o :IVIETOIM SUDITO €t INnruerunt super eog1:8 tradiditque illos

rael, who sr_note them, a_nd chased them unto great Zidon, . . . .
et e e e iy 1 mem el DOMINUS 1N Manu Israhel qui percusserunt eos et persecuti
remaining. .
sunt usque ad Sidonem magnam et aquas Maserefoth cam-
pumque Masphe qui est ad orientalem illius partem ita per-

11:9AndJoshuadidumuthemaslheLORDbadehinCuSSit Omnes Ut nUHaS dimitteret eX eIS reliqL”as.g fe-

he houghed their horses, and burnt their chariots with fire.

cit sicut praeceperat ei Dominus equos eorum subneruauit
11110 A soshua et ime e, v O UTTUSQUE CONDUSIE11:10 reuersusque statim cepit Asor et

zor, and smote the king thereof with the sword: for Hazor

poemenss e esotaessiaons - reagem eius percussit gladio Asor enim antiquitus inter om-
11:11And!heysmoteaIIthesoulslhalwere!hereinwiﬂnia regna ha.eC prinC|patum tenebaﬂ.llpercu33|tque Om-

the edge of the sword, utterly destroying them: there was

rayereenemae izt nag animas quae ibidem morabantur non dimisit in ea ul-
las reliquias sed usque ad internicionem uniuersa uastauit
11:12AndaIIthecitiesofthosekmgs,andal\thekingsipsamque urbem perm|S|t incendlallzet Omnes per Clr-

of them, did Joshua take, and smote them with the edge

e oo Lorpcommances "M== B UIUM ClUitates regesque earum cepit percussit atque dele-
11:13Butasforthecltlesthatstoodstll\|nthe|rslrengthuit SICut praeceperat el Moses faml."us Domiﬂ|].13 abS_

Israel burned none of them, save Hazor only; that did

gue urbibus quae erant in collibus et in tumulis sitae ceteras
succendit Israhel unam tantum Asor munitissimam flamma
11:14AndaII:hespoiluf[hesecities,andthecallle,:hconsumpsit 1114 Omnemque praedam istarum urblum aC

children of Israel took for a prey unto themselves; but ev-
ery man they smote with the edge of the sword, until they
had destroyed them, neither left they any to breathe.
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lumenta diuiserunt sibi filii Israhel cunctis hominibus inter-
fectis 11:15sicut praeceperat Dominus MOSi SErUO SUOLILR ne Loro conmandec woses is envan, o

did Moses command Joshua, and so did Joshua; he left

praecepit Moses losue et ille uniuersa conpleuit non pieggeenso e netoro commnedtioses
teriit de uniuersis mandatis ne unum quidem uerbum quod
lusserat Dominus Mosi 11:16cepit itaque |0SUE 0MNEM T Fs so sosua ook i at an, ne i, ant i e

south country, and all the land of Goshen, and the valley,

ram montanam et meridianam terramque Gosen et planitiisgyy = emoman s s e
et occidentalem plagam montemque Israhel et campestria
eius 1117et partem montis quae ascendlt Selr usque Balalre-nfromthemountHalak,!hatgoethuptoSe\r,

even unto Baalgad in the valley of Lebanon under mount

gad per planitiem Libani subter montem Hermon ommnesipgg:« ezt =
ges eorum Ceplt perCUSS”: OCCIdiI.llS mUItO tempore pu".ll:lsJoshuamadewaralongtlmeW|thachusek|ngs.
gnant Iosue Contra reges |St03119 non fU|t C|U|taS quael:lgTherewasnotacity!hatmadepeacewithlhechi\-

dren of Israel, save the Hivites the inhabitants of Gibeon:

se non traderet filiis Israhel praeter Eueum qui habitabd&t iy ==
Gabaon omnes bellando cepit1:20 Domini €Nim SENTEN-11.0ror tuas o e Loro o naden e hears, e

they should come against Israel in battle, that he might

tiae fuerat ut indurarentur corda eorum et pugnarent COREnEns . = olors s

oses.

Israhel et caderent et non mererentur ullam clementiam ac
perirent sicut praeceperat Dominus MOSI1:21iN t€MPOIE w21 aw at et ime came s ana et ot e

Anakims from the mountains, from Hebron, from Debir,
1 1 1 H 1 1 b, and f Il th t f Judah, and f
illo uenit losue et interfecit Enacim de montanis Hebromigt. e s seeyea o ey
with their cities.

Dabir et Anab et de omni monte luda et Israhel urbesque
eorum deleuit 11:22 non reliquit ullum de stirpe ENacimz meees e o oo et e it
in terra filiorum Israhel absque ciuitatibus Gaza et Gettret==
Azoto in quibus solis relicti sunt 11:23cepit €rgo 10SUE OMirizsse ssne eitre e s csoring o
nem terram sicut locutus est Dominus ad Mosen et tradititis sz o oo ver
eam in possessionem filiis Israhel secundum partes et tribus

suas quieuitque terra a proeliis

12:1 hii sunt reges quos percusserunt filii Israhel et POS e we ve s o e . wrien e .

dren of Israel smote, and possessed their land on the other

sederunt terram eorum trans lordanem ad SOliS Ortum Gt me e st s rom ne fve
rente Arnon usque ad montem Hermon et omnem orientalem
plagam quae reSpICIt SO“tUdinernl.zz Seon reX Amorreo'lz:ZSihonkingoftheAmorites,whodweltinHeshbon,

. . .. . and rL-|Ied from Aroer, w_hich is upon t_he bank of the river
rum qui habitauit in Esebon dominatus est ab Aroer qUagtSILa . i i o

est super ripam torrentis Arnon et mediae partis in ualle di-
midiique Galaad usque ad torrentem laboc qui est terminus
f|||0rum Ammon 123et a SO“tUdine Usque ad mare Chemeﬁdfromtheplam!0theseaofChmnerothunthe

east, and unto the sea of the plain, even the salt sea on the

roth contra orientem et usque ad mare Deserti quOd eSt frags; e e ron nesoun e
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Salsissimum ad orientalem plagam per uiam quae ducit Be-
thesimoth et ab australi parte quae subiacent Asedothphasga
1224 and e const o 0 i o seshan,whicnwas o1 2:4 TEIMINUS OQ regis Basan de reliquiis Rafaim qui habita-

the remnant of the giants, that dwelt at Ashtaroth and at

uit in Astharoth et in Edrain et dominatus est in monte Her-
mon et in Salacha atque in uniuersa Basan usque ad terminos
12:5 And reigned in mount Hermon, and in Salcah, aml25 Gesurl et MaChath| et dlmldiae partls Galaad terminos

in all Bashan, unto the border of the Geshurites and the

oo, = et neoserersienie a0 regis Esebon12:6 Moses famulus Domini et filii Is-

anaen of 26 s and voses e sencntof pg1@| percusserunt eos tradiditque terram eorum Moses in
e possessionem Rubenitis et Gadditis et dimidiae tribui Ma-
12:7AndthesearethekmgsofthecountrywhlchJosthasse 127 h“ Sunt reges terrae qUOS perCuSSIt Iosue et fll“

and the children of Israel smote on this side Jordan on the

t, from Baalgad in the valley of Leb: to the H
mount it oo up 0 e men o smdSranel trans lordanem ad occidentalem plagam a Baalgad
unto the tribes of Israel for a possession according to lhe_\r

in campo Libani usque ad montem cuius pars ascendit in
Seir tradiditque eam losue in possessionem tribubus Israhel
12:8Inthemountains,andintheval\eys,andinthep\amsinguIiS partes Sua3128 tam In montanis quam In planls

and in the springs, and in the wilderness, and in the south

P et s mesenes = 'atque campestribus in Aseroth et solitudine ac meridie Het-
theus fuit et Amorreus Chananeus et Ferezeus Eueus et le-
12:9Thek|ngufJerlch0.une:theklngofAl‘whlchlsbuseuS 129 reX HIerIChO unuS reX Ahi quae eSt eX |atere

beside Bethel, one;

12:10 The king of Jerusalem, one; thekingufHebranBetheI unuS 1210 reX Hlerusalem unuS reX Hebron unus

one;

12:11 The king of Jarmuth, one; the king of Lachish, onelz 11 reX H I e rl moth u n US reX LaCh IS u n US.Z 12 reX Eg IO n
12:12 The king of Eglon, one; the king of Gezer, one;

s23mme ungot e e meknarceaer e, UNUS TEX Gazer unus12:13rex Dabir unus rex Gader unus
12:14 The king of Hormah, one; the king of Arad, one; 1214rex Herma unuS reX Hered unu3215rex Lebna unus

12:15 The king of Libnah, one; the king of Adullam, one;

1216 mhe kgorvakeeaan one: ne kgt e ondd €X_ODOIIAM UNUS 12:16 rex Maceda unus rex Bethel unus
12:17TheklngofTappuah‘une:theklngofHepher,unelZ:].? reX Thaﬁua unuS reX Afer unu81218 reX AfeC unuS

12:18 The king of Aphek, one; the king of Lasharon, one;

1219 The king of iador, one: e kgt azon oner. TEX SATON UNUS 12:19rex Madon unus rex Asor unusi2:20

s one: T e Someron unus rex Acsaph unus2:21rex Thenach unus

12:21 The king of Taanach, one; the king of Megiddo, one;

12:22 The king of Kedesh, one; the king of Jokneam orex Mageddo unus 1222 reX Cades unus reX IaChanaem

Carmel, one;

12:23Thek\ngofDDrlnthecuastchor.one:theklngChermeli unus 1223 reX Dor et prOU|nC|ae Dor unuS reX

of the nations of Gilgal, one;

12:24ThekmgofTirzah,one:allthekingslhirtyandonegentium Galgal unus 1224 reX Thersa unuS Omnes reges
triginta et unus

13:1 Now Joshua was old and stricken in years; and the 131 IOSue Senex prouectaeque aetatls erat et dIXIt Domi-

LORD said unto him, Thou art old and stricken in years,

aneremanenyenen e s ad eum senuisti et longeuus es terraque latissima dere-
13:2This|stheIandthatyetremameth:allthehordersJiCta eSt quae neCdum eSt Sorte d|U|SBZ OmnIS L“deli‘

the Philistines, and all Geshuri,

13:3From5lhor,wh\ch|sbef0reEgprevenuntutheborcet Galllea Phllisthlm et unluersa Gesuussa ﬂUU|O tur-

ders of Ekron northward, which is counted to the Canaan-
ite: five lords of the Philistines; the azathites, and the
Ashdothites, the Eshkalonites, the Gittites, and the Ekro-

nites; also the Avites: CCCLXXIV
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bido qui inrigat Aegyptum usque ad terminos Accaron con-

tra aquilonem terra Chanaan quae in quinque regulos Philist-

him diuiditur Gazeos Azotios Ascalonitas Gettheos et Acca-

ronitas 13:4ad meridiem uero sunt Euei omnis terra Chamm e s sive o e cansantes, ana

Mearah that is beside the Sidonians unto Aphek, to the

naan et Maara Sidoniorum usque Afeca et terminos Amigre
rei 13:5eiusque confinia Libani quoque regio CoNtra Ori@Eks: e msorne it i ebanon o

the sunrising, from Baalgad under mount Hermon unto the

tem a Baalgad sub monte Hermon donec ingrediaris Erfatti™"
136 Omnlum qL“ habltant In monte a L|ban0 usque ad aqluaginhabitantsofthehil\cuun!ryfrumLehanon

. . . .. . unto Misrephothmaim, and all the Sidonians, them will |
fi before the child f | |: only divid
Masrefoth uniuersique Sidonii ego sum qui delebo e0s & fas . ety e o1
have commanded thee.

cie filiorum Israhel ueniat ergo in parte hereditatis Israhel
S|Cut praecepl tlbl 137 et nunC dluide terram in possessilQNowlhereforedividethislandforaninhemanceunm

the nine tribes, and the half tribe of Manasseh,

nem nouem tribUbUS et dlmldlae tr|bU| ManaSSBS Cum 13:8 With whom the Reubenites and the Gadites have re-

ceived their inheritance, which Moses gave them, beyond

gua Ruben et Gad possederunt terram quam tradidit eis;igge e o=t nesenanciietoro
ses famulus Domini trans fluenta lordanis ad orientalem pla-
gam 139ab Aroer quae Slta eSt In ripa torrentis Arnon etsmumAroer,thatisupon!hebankoftheriverAmon,

and the city that is in the midst of the river, and all the

uallis medio uniuersaque campestria Medaba usque Diborf= "
13:10et cunctas ciuitates Seon regis Amorrei qui regNaUILd R ai e cies o snor g o te amories,

which reigned in Heshbon, unto the border of the children

Esebon usque ad terminos filiorum Ammon3:11 et Ga- 2"

13:11 And Gilead, and the border of the Geshurites and

|aad aC term|num Gesuri et Machatl’" Omnemque mo aaachathiles,andal\mthermon,andallBashanunm
Hermon et unluersam Basan usque Salemlz Omne re-13:12Alltheklngdcmong\nBashan,whlchrelgned|n

Ashtaroth and in Edrei, who remained of the remnant of

gnum Og in Basan qui regnauit in Astharoth et Edraim ifyges s o sme sicastneno
fuit de reliquiis Rafaim percussitque eos Moses atque deleuit
1313n0|ueruntque dISperdere fllii ISrahel Gesurl et Macha’;tniaverthelessthechlldrenoflsrae\ expelled not the

Geshurites, nor the Maachathites: but the Geshurites and

et habitauerunt in medio Israhel usque in praesentem ¢y e oo v s
1314tr|bU| autem LeUi non dedit posseSS|Onem Sed SacrjéfliﬁlyunluthetribesofLevihegavenuneinhen-

tance; the sacrifices of the LORD God of Israel made by

cia et uictimae Domini Dei Israhel ipsa est eius hereditgg = =r=uern
SiCut |OCUtUS eSt i”l 1315 dedlt ergo Moses possession&mndMusesgaveuntclhetnbecfthechlldrenof

Reuben inheritance according to their flies.

tr'bUi f|||0rum Ruben iuxta Cognatlones Sua$316fU|tque 13:16 And their coast was from Aroer, that is on the bank

. . ; . . qf the river Arnon, a_nd the city :hgt is in the midst of the
terminus eorum ab Aroer guae sita est In ripa torrentis "Ars=seeene e
non et in ualle eiusdem torrentis media uniuersam planitiem
quae dUCit Medaba 1317et Esebon Cunctosque U|CU|OS eba?ﬂ;;hbon‘habndlallhercmEZthlatare\ntheplam;Dl-

rum qui sunt in campestribus Dibon quoque et Bamothbaal
et Oppldum Baalmaon 1318 Iessa et Cedmoth et Mephe:TBAndJahaza,andKedemuth,andMephaa:h,
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13:19 And Kirjathaim, and Sibmah, and Zarethshahar |eth lslgca”athaim et Sebama et Sarathasar In monte Con-

the mount of the valley,

13:20 And Bethpeor, and Ashdothpisgah, and Bethjeshu al | IS 1320 Beth pheor et Ased OthphaSga et BethaiSi moth

moth,

13:21AndalIthecniesof[heplain,andallthekingdomls:zlOmnes Urbes Campestres uniuersaque regna Seon regls

of Sihon king of the Am_orites, which reigned_in Heshbon, . . .. .
e s e s AMOITEI QUi regnauit in Esebon quem percussit Moses cum
Sihon, dwelling in the country. . . . .

principibus Madian Eueum et Recem et Sur et Vr et Rabee
13:22 Balaam also the son of Beor, the soothsayer, dd uces Seon habltato reS terramzz et Balaam flliu m Beor

the children of Israel slay with the sword among them that

ariolum occiderunt filii Israhel gladio cum ceteris interfectis
13:23And!heborderof!hechlldrenofReuhenwasJor13:23faCtuSque eSt termlnus f|||0rum Ruben Iordanis ququS

dan, and the border thereof. This was the inheritance of

e vigenperear e e et mha o c @St possessio Rubenitarum per cognationes suas urbium

152 maoses g mrenancs o o e o 28 UICUIOFUM - 13:24 deditque Moses tribui Gad et filiis eius
o per cognationes suas possessionem cuius haec diuisio est

1325 ana i cons was 220, ans i s o 1.3:25T€FMINUS lazer et omnes ciuitates Galaad dimidiamque

Gilead, and half the land of the children of Ammon, unto

partem terrae filiorum Ammon usque ad Aroer quae est con-
13:26 And from Heshbon unto Ramathmizpeh, and Betra Rabba 1326et ab Esebon uSque Ramoth Masphe et Ba-

tonim; and from Mahanaim unto the border of Debir;

13:27 And in the valley, Betharam, and Belhnimrah,anIanim et a Manaim usque a.d termlnos DabiB27in ua”e

Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdom of Sihon .

e sarcmeanene s o cgUOUE Betharaam et Bethnemra et Soccoth et Saphon reli-
guam partem regni Seon regis Esebon huius quoque lordanis
finis est usque ad extremam partem maris Chenereth trans

13:28 This is the inheritance of the children of Gad aftenlordanem ad Orientalem plagam328haec eSt posseSS|O fl-

their families, the cities, and their villages.

13:29 And Moses gave inheritance unto the halftnbeoliorum Gad per famlllas SuaS C|Uitates et L“"ae earung

Manasseh: and this was the possession of the half tribe of

dedit et dimidiae tribui Manasse filisque eius iuxta cogna-
13:30And:heircoastwasfromMahanaim,allBashan,aIioneS SuaS posseSSionerIBBO CUiUS hOC princlpium eSt

the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of

a Manaim uniuersam Basan et cuncta regna Og regis Ba-
san omnesgue uicos Air qui sunt in Basan sexaginta oppida
13:31AndhaIfGiIead,andAsmarmh,andEdrei,citiesoflS:Sl et dlmldlam partem Galaad AStharOth et Edral urbes

thg kingdom of Og in Bashan, were pertaining unto the . . S . . . . . .
o et nar et “fegni Og in Basan filiis Machir filii Manasse dimidiae parti
13:32 These are the countries which Moses did dlstnbutiliorum MaChir iuxta Cognat|0nes Suas.332 hanc posseS'

for inheritance in the plains of Moab, on the other side

sionem diuisit Moses in campestribus Moab trans lordanem
r%3:{33Bu?uhmuLtOheRI;'ige(zj)f#(IeviMlosesgliiv_e_noh!anyin(:or]tra. HienChO ad Orientalem plagam333 tr|bU| autem

sshesadurio hen Leui non dedit possessionem quoniam Dominus Deus Isra-
hel ipse est possessio eius ut locutus est illi

14:1 And these are the countries which the children of Is- 141 hOC eSt qUOd possederunt filil ISraheI in terra Cha-

s e e e e et v e aan quam dederunt eis Eleazar sacerdos et losue filius Nun

inheritance to them.
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et principes familiarum per tribus Israhell4:2 sorte 0OMNIia.. e, i ws wer mertance. s e 170 con-

manded by the hand of Moses, for the nine tribes, and for

diuidentes sicut praeceperat Dominus in manu Mosi notéir
tribUbUS et dimidlae tr|bU| 143duabus enlm tribUbUS et dil’:SFurMoseshadgiventheinheritanceoftwombesand

an half tribe on the other side Jordan: but unto the Levites

midiae dederat Moses trans lordanem possessionem absgug: == "
LeU|t|S qui nlhil terrae acceperunt Inter fratres Suag'4 14:4 For the children of Joseph were two tribes, Manasseh

and Ephraim: therefore they gave no part unto the Levites

sed in eorum successerant locum filii loseph in duas ditisizas e e e
tribus Manasse et Ephraim nec acceperunt Leuitae aliam
in terra partem nisi urbes ad habitandum et suburbana ea-
rum ad alenda iumenta et pecora Sua:5 SICUt PraeCeitesas e om commances woses o e chigencr

Israel did, and they divided the land.

Dominus Mosi ita fecerunt filii Israhel et diuiserunt terram
146 accesserunt Itaque fllil IUda ad Iosue in Galgala IomgnlhechildrenofjudahcameumoJoshuainGiI-

. gal: a_nd Calgb the son of Je_phunneh the Kenez_ite said
tusque est ad eum Chaleb filius lepphonne Cenezeus Hgst e,

quid locutus sit Dominus ad Mosen hominem Dei de me et
te in CadeSbarnel47 quadraginta annorum eram quandﬂnyyearsoldwaslwhenMosestheservamof[he

LORD sent me from Kadeshbarnea to espy out the land;

me misit Moses famulus Domini de Cadesbarne ut cotigju"m oeeneseenmeter
derarem terram nuntiauique ei quod mihi uerum uidebatur
14:8 fratres autem mei qui ascenderant mecum diSSOIUGILUI .. ny seentatentp it me mce

the heart of the people melt: but | wholly followed the

cor populi et nihilominus ego secutus sum Dominum D&
um meum 149 iurantque Moses In die IIIO d|CenS terramAndMusesswareonthatday,saymg,Surelytheland

whereon thy feet have trodden shall be thine inheritance,

guam calcauit pes tuus erit possessio tua et filiorum tuoTLR e veese o restnat -
In aeternum qL“a. SeCutuS eS D0m|num Deum mel.]mlo 14:10 And now, behold, the LORD hath kept me alive, as

he said, these forty and five years, even since the LORD

1 1 H 1 H 1 11 + d M , while the child f 1. |

concessit ergo Dominus uitam mihi sicut polliCitus eSt USTIIE . e i o an e s
fourscore and five years old.

in praesentem diem quadraginta et quinque anni sunt ex quo

locutus est Dominus uerbum istud ad Mosen quando ambu-

labat Israhel per solitudinem hodie octoginta quinque anno-

rum sum 14:11sic ualens ut eo ualebam tempore qUANAG AL an a sworg s say os es e sy

that Moses sent me: as my strength was then, even so is

explorandum missus sum illius in me temporis fortitudo ggze e o bonemon satoconein
gue hodie perseuerat tam ad bellandum quam ad gradiendum
1412da ergo mihl montem istum quem p0"|C|tUS eSt DOijNowtherefureg\vemethlsmountam,whereufthe

LORD spake in that day; for thou heardest in that day how

nus te quoque audiente in quo Enacim sunt et urbes malgaks:. e i i

al drive them out, as the LORD said.

atque munitae si forte sit Dominus mecum et potuero delere
eOS SICut pr0m|Sit mihl 1413bened|Xitque el Iosue et tradjﬂfiAnd Joshua blessed him, and gave unto Caleb the

son of Jephunneh Hebron for an inheritance.

dit Hebron In posseSSionern].414 atque eX eo fL”t Hebromu Hebron therefore became the inheritance of Caleb

the son of Jephunneh the Kenezite unto this degabse
that he wholly followed the LORD God of Israel.
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Chaleb filio lepphonne Cenezeo usque in praesentem diem
14:|lﬁ//:n§ the name of Hebron beforehwaAs Kk\rjalhaxjaguia SeCUtUS eSt D0m|num Deum ISrahehlS nomen He-

bron antea uocabatur Cariatharbe Adam maximus ibi inter
Enacim situs est et terra cessauit a proeliis

15 s menwas e ot e e ot e cnisen o 1521 1QITUN SOrS filiorum ludae per cognationes suas ista

Judah by their families; even to the border of Edom the

o e newemestpnetofy 1t g termino Edom desertum Sin contra meridiem et us-
52 mnanersaunorerves o e ] U A0 €XEremam partem australis plagas:2initium eius
. a summitate maris Salsissimi et a lingua eius quae respicit
s anaienaunonesansie onaaeracond NNET1AIEM - 15:3 @grediturque contra ascensum Scorpionis et

e ek i et i o vartransit in Sina ascenditque in Cadesbarne et peruenit in
15:4 From thence it passed toward Azmon, andwentuLESrOm ascendens Addara et CIrCumienS Carim atque

unto the river of Egypt; and the goings out of that coast

rearess st inde pertransiens in Asemona et perueniens ad torrentem
Aegypti eruntque termini eius mare Magnum hic erit finis
15:5Andlheeaslborderwasthesallsea,evenuntotmeridianae plagae].55 ab Oriente uero erit Initlum mare

end of Jordan. And their border in the north quarter was

rominebayofeseastnestemosipatef oo Salsissimum usque ad extrema lordanis et ea quae respi-
ciunt aquilonem a lingua maris usque ad eundem lordanem
15:6 And the border went up to Bethhogla, andpassetluuium 156 ascendltque termlnus in Bethagla et translt

along by the north of Betharabah; and the border went up

ab aquilone in Betharaba ascendens ad lapidem Boem filii
15:7AndtheborderwemuptowardDeblrfrumlhevalleyRuben 157 et tendens usque ad termlnos Debera de ua"e

of Achor, and so northward, looking toward Gilgal, that is

before th to Adi , which th th 1 11

ot e e ans me soeer s e v ACNOT cONtra aquilonem respiciens Galgala quae est ex ad-
of Enshemesh, and the goings out thereof were at Enrogel:

uerso ascensionis Adommim ab australi parte torrentis trans-
itque aquas quae uocantur fons Solis et erunt exitus eius
158 ana e nenter vt up by ne vy o ve @01 TONTEM ROQeEl 15:8 ascenditque per conuallem filii En-

of Hinnom unto the south side of the Jebusite; the same

J lem: and the bord h f thy 1 el 1
mamaniaiensaoe el oimonuenad 10M €X - latere lebusei ad meridiem haec est Hierusalem et
which is at the end of the valley of the giants northward:

inde se erigens ad uerticem montis qui est contra Gehennom
ad occidentem in summitate uallis Rafaim contra aquilonem
1519t e nonser was crann rom e oot e 1. 59 PEFTANSItQqUE @ uertice montis usque ad fontem aquae

unto the fountain of the water of Nephtoah, and went out

s ermamenm =N epthoa et peruenit usque ad uicos montis Ephron inclina-
turque in Bala quae est Cariathiarim id est urbs Siluarum
15:10AndthebcrdercompassedfrumBaa\ahwestwarlS:lo et C|rCUit de Bala Contra OCCidentem uSque ad mon-

o aneh = cheslon n e oot i etem Seir transitque iuxta latus montis larim ad aquilonem
in Cheslon et descendit in Bethsames transitque in Thamna
15112 ana e nonser went ot uro e sce o 200 5:11 €1 PEIUENIL contra aquilonem partis Accaron ex latere

northward: and the border was drawn to Shicron, and
passed along to mount Baalah, and went out unto Jabneel;
and the goings out of the border were at the sea.
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inclinaturque Sechrona et transit montem Baala peruenitque
in lebnehel et maris Magni contra occidentem fine conclu-
ditur 1512 h“ Sunt terminl filiorum IUda per CirCL”tum ir}:lend!hewestborderwastothegreatsea, and the

coast thereof. This is the coast of the children of Judah

cognationibus suis 15:13Chaleb uero filio lepphonne dedjt; == sreranes

3 And unto Caleb the son of Jephunneh he gave a part

among the children of Judah, according to the command-

partem in medio filiorum luda sicut praeceperat ei DOMIifiS: om0 o sosna.aen ne oy o s e

fath Anak, which city is Hebron.

Cariath a.rbe pat”s EnaCh Ipsa eSt Hebrdﬁ 14 deleu Itq UE15:14 And Caleb drove thence the three sons of Anak,

Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the children of Anak.

ex ea Chaleb tres filios Enach Sesai et Ahiman et Tholmai de
Stlrpe EnaCh 1515atque Inde Conscendens uenlt a.d habiitlaﬁdhewentupthencetotheinhah\tantsofDebir:

and the name of Debir before was Kirjathsepher.

tores Dabir quae prius uocabatur Cariathsepher id est ciuitas
Litterarum 1516 diXitque Chaleb qUi percusse”t Cariaual'EAndCalebsald,HethatsmltethKlrjathsepher‘and

taketh it, to him will I give Achsah my daughter to wife.

sepher et ceperit eam dabo illi Axam filiam meam uxorem
1517 Cepltque eam Othonihel fllius Cenez frater ChaleblimdothmelthesonofKenaz‘thebrutherofCaleb,

took it: and he gave him Achsah his daughter to wife.

nior dedltque el Axam flllam Suam uxorem.518quae Cum15:18And|tcamelopass‘asshecameumohlm,thatshe

moved him to ask of her father a field: and she lighted off

pergerent simul suasit uiro ut peteret a patre SUO agruny G s« mone watveestinos
spirauitque ut sedebat in asino cui Chaleb quid habes inquit
1519 a.t I”a respondlt da mihl bened|ct|0nem terram auSt{aﬂhoanswered‘ Give me a blessing; for thou hast

given me a south land; give me also springs of water. And

lem et arentem dedisti mihi iunge et inriguam dedit itagques ] = e mauentersie
Chaleb in”guum Superlus et |nfer|ug.520haec eSt posse&?OThisistheinhemanceofthetribeofthech\ldrenuf

Judah according to their falies.

SIO trlbus f|||0rum IUda per Cog nationes SuaEZlerantq ue15:21 And the uttermost cities of the tribe of the chil-

dren of Judah toward the coast of Edom southward were

ciuitates ab extremis partibus filiorum luda iuxta termiris ===
Edom a me”die Cabsehel et Eder et Iagu522 et Clna et15:22AndKinah,andDimonah,andAdadah,
Dimona Adeda 152361: Cedes et ASOr Iethnam524Z|f et 15:23 And Kedesh, and Hazor, and Ithnan,

15:24 Ziph, and Telem, and Bealoth,

Thelem Baloth 15:25et Asor noua et Cariothesrom haecC ESL e w wm ce. a Hewon

which is Hazor,

Asor 15:26 Aman Same et Molada15:27 et Asergadda €L.saman masners, mvosn
45:27 And Hazargaddah, and Heshmon, and Bethpalet,

Asemon Bethfeleth 15:28et Asersual et Bersabee et BaziOsuerwasa, suscasness, masuoian
thia 15:29Bala et Hiim Esem 15:30et Heltholad EXiil €t.szsesn aim e

Harma 15:31Siceleg et Medemena et SENSENIIA:32LE- 1z maru s mmon s cwsaron
baoth et Selim et Aenremmon omnes ciuitates Uiginti NOWEH we e manne i nerages.
et uillae earum 15:33in campestribus uero Esthaul et Saraa.n e e, e sazorean snassman,
et Asena 15:34et Azanoe et Aengannim Thaffua et A€Naiius zuoum. s esgamin, rpousn, na evam
15:35 et Hierimoth Adulam Soccho et Azecal5:36 et Sa- issssmun aadian socon ana azean,

raim Adithaim et Gedera et Giderothaim urbes quattuoFe@=m s i e ieses
Clm et U|"ae earum 1537 Sanan et Adesa et MagdalgadZenan,andHadashah,andMigdalgad,
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15:38 And Dilean, and Mizpeh, and Joktheel, 1538 De I ean et M eSfa et I eCth e|15 39 LaCh IS et Bascath et
15:39 Lachish, and Bozkath, and Eglon,

150 camson s armam s, AGION  15:40 Thebbon et Lehemas et Chethligs:41et Gi-

15:41 And Gederoth, Bethdagon, and Naamah, a

wsecar sweenaiesmnnariaes: - deroth Bethdagon et Neema et Maceda ciuitates sedecim et
uillae earum 15:42Labana et Aether et Asani5:43leptha

15:43 And Jiphtah, and Ashnah, and Nezib,

15:44 And Keilah,andAchzib,andMareshah;nmecmeet Esna et NeSIb 1544 Cella et AChZib et Maresa C|U|tates

with their villages:

15:45 Ekron, with her towns and her villages: nouem et L“”a.e earum 1545Accaron Cum L“CiS et U|||U||S
15:46Fr0mEkronevenumothesea,al\thatlaynearAsISuiS 1546 ab Accaron uSque ad mare Omnla quae uergunt

dod, with their villages:

15:47 Ashdod with her towns and hervwllages,Gazawmad Azotum et UiCUIOS e|US 1547Azotus Cum U|C|S et U|IIU'

her towns and her villages, unto the river of Egypt, and the

lis suis Gaza cum uiculis et uillulis suis usque ad torrentem
1508 anaimtme maunians, shamr ana s o NE JY P MArE Magnum terminus eiugls:48et in monte Sa-

150 s pamnan, an isnsamnan s soeer. [T €1 l€ther et Soccho 15:49et Edenna Cariathsenna haec
est Dabir 15:50Anab et Isthemo et Anim 15:51 Gosen et

15:51 And Goshen, and Holon, and Giloh; eleven citie:

Olon et Gilo ciuitates undecim et uillae earums:52 Arab

15:52 Arab, and Dumah, and Eshean,

15:53 And Janum, and Bethtappuah, and Aphekah, et Roma et Esaan 1553|anum et Bethafua et Afeca1554
e neninees. o Ammatha et Cariatharbe haec est Hebron et Sior ciuitates

Zior; nine cities with their villages:

nouem et uillae earumi5:55Maon et Chermel et Zif et lo-
16 andsemrest, nd okieam sz, 1AE . 15:561ezrehel et lucadam et Zanoas:57 Accaim Ge-

15:57 Cain, Gibeah, and Timnah; ten cities with their vil

baa et Thamna ciuitates decem et uillae earurms8 Alul

15:58 Halhul, Bethzur, and Gedor,

15:59AndMaaralh,andBethanoth,andEltekun;slxcitieet Bethsur et Gedor 1559 Mareth et Bethanoth et Elthe-

with their villages:

15:60 K”Jathr:)etqah wl|1||ch |s Kirjathjearim, and Rabbah;Cen CiU|tateS SeX et Ui”ae earu m.560 Cariath baal haeC eSt
Cariathiarim urbs Siluarum et Arebba ciuitates duae et uil-
15:61 In the wilderness, Betharabah, Middin, and Sela.e earum 1561 in deserto Betharaba Meddln et SChaCha

cacah,

1502 n isnan,ana v ey o s, ana nce 1. 5:6 2 ANEPSAN €t ciuitas Salis et Engaddi ciuitates sex et uil-

cities with their villages.

15:63 As for the Jebusites the inhabitants of Jerusalerl.a.e earum 1563 Iebuseum autem hab|tat0rem Hlerusalem

the children of Judah could not drive them out; but the

amieam e meenernen et g potuerunt filii luda delere habitauitque lebuseus cum fi-
liis luda in Hierusalem usque in praesentem diem

s aname omecricrenot seeniaion o 1621 CECIAIL qUOQue sors filiorum loseph ab lordane con-

by Jericho, unto the water of Jericho on the east, to the

By e on e mewresnentry Hiericho et aquas eius ab oriente solitudo quae ascendit
16:2Andgoethoutfr0mBethel!oLuz,andpassethalunde H|er|Ch0 a.d montana Bethell62 et egredltur de Bethel

unto the borders of Archi to Ataroth,

16:3 And goeth down westward to the coast of JaphletLuZam transltq u e term I n u m ArCh I ath aroth.6 3 et desce n_

mesemsonniacanesen it gd occidentem juxta terminum leflethi usque ad termi-
nos Bethoron inferioris et Gazer finiunturque regiones eius

16:4 So the children of Joseph, Manasseh and Ephralmari Mag nO 164 possederu ntque fllli Ioseph Manasse et

took their inheritance.
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E ph rai m 16 5 et faCtUS eSt te rm I n US fi I |0ru m Ep h ral m p&:\nd the border of the children of Ephraim according

to their families was thus: even the border of their inher-

cognationes suas et possessio eorum contra orientem Athggss s wonc oo
rothaddar uSq ue Bethoron Superiorenﬁ6 eg red I u ntu rque&fi And the border went out toward the sea to Mich-

methah on the north side; and the border went about east-

confinia in mare Machmethath uero aquilonem respicitig = = rsseabruenne s
circuit terminus contra orientem in Thanathselo et pertran-
sit ab oriente lanoe 16:7descenditque de lanoe in Atharothiu e cou rom s o arorn, ans o

Naarath, and came to Jericho, and went out at Jordan.

et Noaratha et peruenit in Hiericho et egreditur ad lordanem
168de Taffua pertran3|tque Contra mare In Ua”e Harundimeltiborderwem out from Tappuah westward unto

the river Kanah; and the goings out thereof were at the

suntque egressus eius in mare Salsissimum haec est passasmia e e e
sio tribus filiorum Ephraim per familias suag6:9UurbesoUeuss wiue s sis o ne e o cnam
guae separatae sunt filis Ephraim in medio possessiorﬁ'éfﬁF’fS—gW““‘“‘*‘”"'ag“- |
liorum Manasse et uillae earumi6:10et NON iNterfeCerunt o e s o commies aav
filii Ephraim Chananeum qui habitabat in Gazer habitayitee: =m0
gue Chananeus in medio Ephraim usque in diem hanc tribu-

tarius

171 CeCIdit autem SorS tr|bU| Manasse Ipse est enlm pln'im-rewasa\soaIotforthetnbeofManasseh;forhe

was the firstborn of Joseph; to wit, for Machir the firstborn

mogenitus loseph Machir primogenito Manasse patri Gabaaieh . dosimsama "™
qui fuit uir pugnator habuitque possessionem Galaad et Ba-
San 172 et reliqUiS f|||0rum Manasse quta famillas SuaSherewasalsoalotfortherestoflhechndrenof

Manasseh by their families; for the children of &hber,
1 1 for the children of Helek, and for the children of As-
filiis Abiezer et filiis Elech et filiis Esrihel et filiis Sechem @t it o e iaen
of Hepher, and for the children of Shemida: these were

filiis Epher et filis Semida isti sunt filii Manasse filii |oseghyc: e nesonct sy mer
mares per cognationes suas7:3 Salphaad uero filio EPNeF:cuzamenc neoncrepner e sonorieac,

filii Galaad filii Machir filii Manasse non erant filii Sed SOlaigss, o e e e rames of s saugres
filiae quarum ista sunt nomina Maala et Noa Egla et Melcha
et Thersa 174 ueneruntque in Conspectu Eleazari Sacerldgd'lheycame near before Eleazar the priest, and

before Joshua the son of Nun, and before the princes, say-

1 H 1 1 1 1 he LORD ded M t her-
tis et losue filii Nun et principum dicentes DomiNUS Pre&mm . e medoe scoins o e
commandment of the LORD he gave them an inheritance

cepit per manum Mosi ut daretur nobis possessio in meei ==
fratrum nostrorum deditque eis iuxta imperium Domini pos-
SeSS|0nem In med|0 fratrum patris earurIVS et Cecide-N:SAndtherefell:enpomonstoManasseh, beside the

land of Gilead and Bashan, which were on the other side

runt funiculi Manasse decem absque terra Galaad et B&$an
trans Iordanem 176 flllae enim Manasse possederunt h]?eﬂ?ecauselhedghtersufManassehhadanmheri-

tance among his sons: and the rest of Manasseh's sons

reditatem in medio filiorum eius terra autem Galaad cecitfit™
In Sortem f|||0rum Manasse qU| reliqui erann.?? fultque 17:7 And the coast of Manasseh was from Asher to Mich-

methah, that lieth before Shechem; and the border went
along on the right hand unto the inhabitants of Entappuah.
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terminus Manasse ab Aser Machmathath quae respicit Sy-
chem et egreditur ad dextram iuxta habitatores fontis Taf-
17:8 Now Manasseh had the land of Tappuah: butTa;fuae 178 etenlm In Sorte Manasse CeC|derat terra Taffuae

puah on the border of Manasseh belonged to the children

guae est iuxta terminos Manasse filiorum Ephrain7:9de-

17:9 And the coast descended unto the river Kanah, south:
ward of the river: these cities of Ephraim are among the

anesarianssen: e cons oranassen asovas S CE N AitQUE terminus uallis Harundineti in meridiem torrentis

north side of the river, and the outgoings of it were at the

ciuitatum Ephraim quae in medio sunt urbium Manasse ter-
minus Manasse ab aquilone torrentis et exitus eius pergit ad
17:10 Southward it was Ephraim’s, and northward itwamare 1710|ta ut ab austro Slt posseSSiO Ephralm et ab aqUi'

Manasseh's, and the sea is his border; and they met to-

waemaseronnerom it ntec=lone Manasse et utramque claudat mare et coniungantur sibi
17:11 And Manasseh had in Issachar and in Ashin trlbu Aser a.b aqU|Ione et In t”bu IsaChar ab Orlenmll

Bethshean and her towns, and Ibleam and her towns, and

he inhabi f D d h , and the inhabif H H 1 1 H
eniorans ner e ane e mramane o mereUitqUe hereditas Manasse in Isachar et in Aser Bethsan et ui-
and her towns, and the inhabitants of Megiddo and her

culi eius et leblaam cum uillulis suis et habitatores Dor cum
oppidis suis habitatores quoque Hendor cum uillulis suis si-
militerque habitatores Thanach cum uillulis suis et habita-
tores Mageddo cum uiculis suis et tertia pars urbis Nofeth

e ot annd. 7: 12 NEC POtUerunt filii Manasse has subuertere ciuitates sed

inhabitants of those cities; but the Canaanites would dwell

oepit Chananeus habitare in terra ister:13postquam au-

17:13 Yet it came to pass, when the children of Israel werg
waxen strong, that they put the Canaanites to tribute, b

tem conualuerunt filii Israhel subiecerunt Chananeos et fe-
714 neeninen o semo o <CETUNT SIDI tribUtarios nec interfecerunt eosr:14locutique
s gt ol et 5yt i loseph ad losue atque dixerunt quare dedisti mihi
possessionem sortis et funiculi unius cum sim tantae mul-
718 s s crsre e ro0nea oL LUCINIS. €T DENEdIXEMIE Mihi Dominus17:15ad quos losue
e e it Sj populus multus es ascende in siluam et succide tibi
spatia in terra Ferezei et Rafaim quia angusta est tibi pos-
171w e in o s <0 e s SESSIO MONtIS Ephraim17:16 cui responderunt filii loseph
g"gf,:;:;;:';izm;x::?;sz:s;x;%:';::zw.::z:.mon poterimus ad montana conscendere cum ferreis curribus
o utantur Chananei qui habitant in terra campestri in qua sitae
sunt Bethsan cum uiculis suis et lezrahel mediam possidens
1717 o nense o oo @1 €M - 17:17 dixitque losue ad domum loseph Ephraim et
st et v s e oo || 19SS @ populus multus es et magnae fortitudinis non ha-
w720 e maman sna e v 100D EDIS SOrtEM UN@mM 17:18sed transibis ad montem et succi-
e o ot e o ot @G i atque purgabis ad habitandum spatia et poteris ultra
procedere cum subuerteris Chananeum quem dicis ferreos
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habere currus et esse fortissimum

181 Congregatique Sunt Omnes filil ISrahel in SIIO ibiqu&dthewholecongregatlonofthechlldrenoflsrael

assembled together at Shiloh, and set up the tabernacle of

fixerunt tabernaculum testimonii et fuit eis terra subigietg = e
182 remanserant autem fillorum Israhel Septem tribus qua&ere remained among the children of Israel

seven tribes, which had not yet received their inheritance.

neCdum acceperant posseSSIOneS Sl].as ad qUOS IOSues:a‘AndJoshuasalduntuthechlldrenoflsrael‘Howlong

are ye slack to go to possess the land, which the LORD

ait usquequo marcetis ignauia et non intratis ad possideridaryi"" =
terram quam Dominus Deus patrum uestrorum dedit uobis
184 ellglte de Singulls tnbUbUS ternos UirOS ut mittam eOS:LeLDquromamungyuuthreemenforeachtnbe:

and | will send them, and they shall rise, and go through

pergant atque circumeant terram et describant eam TUXta IR, S s e "
merum uniuscuiusque multitudinis referantque ad me quod
deSCripserint 185diU|dite UObiS terram In Septem partes Iluﬁndtheyshalldlvwdei:intoseven parts: Judah shall

abide in their coast on the south, and the house of Joseph

das sit in terminis suis ab australi plaga et domus loseptt' ety ==
aquilone 18:6mediam inter hos terram in septem Partes G . veeore sescive treana o seven pars,

and bring the description hither to me, that | may cast lots

scribite et huc uenietis ad me ut coram Domino Deo uestriy >« e omerce
mlttam UObiS hiC Sortem 187 qU|a non eSt inter UOS paES But the Levites have no part among you; for the

priesthood of the LORD is their inheritance: and Gad,
1 1 1N 1 , and half the tribe of M h, h d
Leuitarum sed sacerdotium Domini est eorum hereditas Gath s o ne o v vose
the servant of the LORD gave them.

autem et Ruben et dimidia tribus Manasse iam acceperant
possessiones suas trans lordanem ad orientalem plagam quas
dedlt eIS Moses faml."us D0m|ni188 Cumque SurreX|Ssensta And the men arose, and went away: and Joshua

uiri ut pergerent ad describendam terram praecepit eis IgSt e T e

dicens circuite terram et describite eam ac reuertimini ad me
ut hIC Coram D0m|n0 Deo in Silo mittam UObiS Sortem89 18:9 And the men went and passed through the land, and

described it by cities into seven parts in a book, and came

itaque perrexerunt et lustrantes eam in septem partes diriggse ="
runt scribentes in uolumine reuersique sunt ad losue in castra
SIIO 1810 qU| miSit Sortes Coram Domino in SIIO diuiSitS:'lOAndJushuacasllolsfortheminShiIohbeforethe

LORD: and there Joshua divided the land unto the children

que terram filiis Israhel in septem partess:11 et ascendit! = <o ne veers

8:11 And the lot of the tribe of the children of Benjamin
e_up according to their falies: and the coast of their

sors prima filiorum Beniamin per familias suas Ut pPOSSigheo e e e o s aa e -

n of Joseph.

rent terram inter filios luda et filios 10sephi8:12 fUItQUE s manermse mneromsieves rom o
terminus eorum contra aquilonem ab lordane pergens itfxt i B s v,
latus Hiericho septentrionalis plagae et inde contra occiden-
tem ad montana conscendens et perueniens in solitudinem
Bethauen 18:13 atque pertransiens iuxta Luzam ad M@ e sooerwent o ron ence omaravor,

to the side of Luz, which is Bethel, southward; and the

diem ipsa est Bethel descenditque in Atharothaddar in s e s "
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18:14Andtheborderwasdrawnthence,andcumpasstsem qU| eSt a.d me”diem Bethoron |nfer|0ri3814et InCIi-

a:sgeaf:;‘,z:%ﬁ’:"_aﬁ:xm{?K?:i;?:aﬁz?21.‘:5‘:?&':1‘1atur circumiens contra mare a meridie montis qui respicit
Bethoron contra africum suntque exitus eius in Cariathbaal
guae uocatur et Cariathiarim urbem filiorum Iuda haec est

L6115 an e s cusner s rom e enc 0|2 Q@A CONra mare et occidenterms:15a meridie autem ex

jearim, and the border went out on the west, and went out

parte Cariathiarim egreditur terminus contra mare et perue-
18:16And:hebordercamedowntutheenduhhemourr]it usque ad fontem aquarum Nepthoml6 descenditque

tair_nhgtl_ieth beforethevalley_ofthesanoinnnum, and_ . . . . .

Cense o e iy o v 0 ve s s i1 A€M Montis qui respicit uallem filiorum Ennom et est
contra septentrionalem plagam in extrema parte uallis Ra-
faim descenditque Gehennom id est uallis Ennom iuxta la-

18:17Andwasdrawnfrumthenonh,andwentfurtht(IuS Iebusel ad austrum et peruenit ad fontem ROg.eIl?

Enshemesh, and went forth toward Geliloth, which is over

mestmmemarane e 'transiens ad aquilonem et egrediens ad Aensemes id est fon-
1610 s s o s e e o e l€ M- SONIS 18:18 €t pertransit usque ad tumulos qui sunt e
regione ascensus Adommim descenditque ad Abenboen id

est lapidem Boen filii Ruben et pertransit ex latere aquilonis
L6110 ana e borcirpessed om0 e se o @0l CAMPESEria descenditque in planitiens:19et praeterg-

hoglah northward: and the outgoings of the border were

e e resmenseiespaditur contra aquilonem Bethagla suntque exitus eius con-
tra linguam maris Salsissimi ab aquilone in fine lordanis ad
18:20AndJurdanwastheborderufitontheeas!sidaustralem plagam 1820 qU| eSt termlnus IIIIUS ab Oriente

This was the inheritance of the children of Benjamin, by

ecoms rereeliomssesteonaover e haec est possessio filiorum Beniamin per terminos suos in
18:21Now!hecitiesof!hetriheuflhechildrenofBen-CirCuitu et famlllas SingLIIaS 1821fueruntque C|U|tates elus

jamin according to their faities were Jericho, and Beth-

Hiericho et Bethagla et uallis Casisi8:22Betharaba et Se-

18:22 And Betharabah, and Zemaraim, and Bethel,

maraim et Bethel 18:23Auim et Affara et Ofra 18:24uilla
18:24 And Chepharhaammonai, and Ophni, and Gab:

Emona et Ofni et Gabee ciuitates duodecim et uillae earum
18:25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth, 1825 Gabaon et Rama et Beroth‘.826 et MeSfe Cafera et

18:26 And Mizpeh, and Chephirah, and Mozah,

Ammosa 18:27et Recem larafel et Tharalai8:28 et Sela

18:28 And Zelah, Eleph, and Jebusi, which is Jerusale

aiean and i ourcen cives win e viages = |€ON €1 lebus quae est Hierusalem Gabaath et Cariath ciui-

This is the inheritance of the children of Benjamin accord-

tates quattuordecim et uillae earum haec est possessio filio-
rum Beniamin iuxta familias suas

19:1 And the second lot came forth to Simeon, even for 191 et egressa eSt SOrS SeCunda fillorum Symeon per CO_

the tribe of the children of Simeon according to their fam-

e enigenar g o e merre g ationes suas fuitque hereditase:2 eorum in medio pos-

sessionis filiorum luda Bersabee et Sabee et Molar$ed

19:3 And Hazarshual, and Balah, and Azem,

et Asersual Bala et Asem19:4 et Heltholath Bethul Arma
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195 et Seceleg et BethmarChabOth AserSU$a6 et Beth- 19:5 And Ziklag, and Bethmarcaboth, and Hazarsusah,

lebaoth et Saroen ciuitates tredecim et uillae ear7 wervisses

19:7 Ain, Remmon, and Ether, and Ashan; four cities and

Ahin et Remmon et Athar et Asan ciuitates quattuor et il
Iae earum 198 Omnes UiCUI| per C|rCUitum urblum istarumAndaIIthevillagesthatwereroundabou!!heseci!\es

to Baalathbeer, Ramath of the south. This is the inheri-

usque ad Balaath Berrameth contra australem plagam ity o e o smeon aconare
eSt heredltas f||i0rum Symeon quta Cognationes Slm 19:9 Out of the portion of the children of Judah was the

inheritance of the children of Simeon: for the part of the

in funiculo et possessione filiorum luda quia Maior eratilsm. i vinnne e

itance of them.

idcirco possederunt filii Symeon in medio hereditatis eorum
19:10 cecidit quoque sors tertia filiorum Zabulon pPer COGmus e s o cane up or e chigen o ze

bultin according to their faities: and the border of their

nationes suas et factus est terminus possessionis eorurm-us=""
que Sa”th 1911ascendltque de marl et Medala aC perue)miﬁtdtheirborderwentuptowardthesea,and Mar-

alah, and reached to Dabbasheth, and reached to the river

in Debbaseth usque ad torrentem qui est contra lecenfafm "
1912 et reuertitur de Sarlth Contra Orientem in fines Case\n?tumedfromSandeastwardmwardlhesunns-

ing unto the border of Chislothtabor, and then goeth out to

leththabor et egreditur ad Dabereth ascenditque contra tefie« ="
19:13et inde pertransit ad orientalem plagam Getthefer Etts o nee passe on worg on e cast o

Gittahhepher, to Ittahkazin, and goeth out to Remmon-

hacasin et egreditur in Remmon Ampthar et Na®:14 et e

19:14 And the border compasseth it on the north side to

on: and the outgoings thereof are in the valley of

circuit ad aquilonem et Nathon suntque egressus eius uéHis
Iepthahel 1915 et Catheth et Nehalal et Semron et Iedaland Kattath, and Nahallal, and Shimron, and

Idalah, and Bethlehem: twelve cities with their villages.

et Beth Ieem CI Uitates d UOdeC| m et Ui”ae earu m 16 ha.eC 19:16 This is the inheritance of the children of Zebulun

according to their faiities, these cities with their villages.

est hereditas tribus filiorum Zabulon per cognationes suas
urbes et L“CUH earum 1917 ISaChar egressa est SOrS qua{;adthefourth\utcameouttulssachar,forthech\l-

dren of Issachar according to their fidies.

per Cog natlones Sua$918fU|tque eiuS hereditaS Hiezrahela And their border was toward Jezreel, and Chesul-

loth, and Shunem,

et Chasaloth et Sunemi9:19 et Afaraim Seon et Anaaraths s s sunon and s
19:20et Rabbith et Cesion Abes19:21et Rameth et ENganis.onmarasin, asxison a sz

19:21 And Remeth, and Engannim, and Enhaddah, and

nim et Enadda et Bethfesed9:22 et peruenit terminus ugsee:

19:22 And the coast reacheth to Tabor, and Shahazimah,

gue Thabor et Seesima et Bethsemes eruntque eXituSEirs: e o e
|Ordanes C|U|tates SedeCim et L“"ae earumgz\?) haeC est19:23Th|s|sthelnhemanceofthembeofthechlldren

of Issachar according to their falies, the cities and their

possessio filiorum Isachar per cognationes suas urbes &t ui-
culiearum 19:24cecidit sors quinta tribui fillorum ASEr P: s e i otcane ouor e e ot ne e

dren of Asher according to their falies.

cognationes suas19:25fuitque terminus eorum AIChath @s s meivorser was seian, ans i, an sten,

and Achshaph,

Oall et Beten et Axab 1926 ElmeleCh et Amaad et MeS§ZGAndAIammelech‘ and Amad, and Misheal; and rea-

cheth to Carmel westward, and to Shihorlibnath;

sal et peruenit usque ad Carmelum maris et Siorlabanath
1927 aC reuertltur Contra Orientem Bethdagon et pertrmtmmethluwardthesunnsmgtoBethdagon,and

reacheth to Zebulun, and to the valley of Jiphthahel toward
the north side of Bethemek, and Neiel, and goeth out to
Cabul on the left hand,
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usque Zabulon et uallem lepthahel contra aquilonem in Be-
028 e, rs e sriamnen vl N€MECH €1 Neihel egrediturque ad leuam Chalugi2g et
Achran et Roob et Amon et Canae usque ad Sidonem mag-
16120 and e e const menn 0 raman, s 01N 19:29r€UEItITUrQUE In Orma usque ad ciuitatem muni-

strong city Tyre; and the coast turneth to Hosah; and the

usenesereefare st s tom e cxstoritiggimam Tyrum et usque Osa eruntque exitus eius in mare
19:30 Ummah also, and Aphek, and Rehob: twentyande funiCU|O ACZIba 1930 et Amma et AfeC et ROOb C|U|‘

two cities with their villages.

19:31Th|sislhe|nheritanceofthetribeof:hech\ldrertates U|g|nt| duae et L””ae earurr]l.931 haeC eSt posseSSK)

of Asher according to their faifies, these cities with their

filiorum Aser per cognationes suas urbes et uiculi earum
19:32 The sixth lot came out to the children quaph(a\|1932fi||Orum Nepthalim Sexta parS Cecidlt per famllias Suas

even for the children of Naphtali according to their fami-

19:33 et coepit terminus de Heleb et Helon in Sananim et

19:33 And their coast was from Heleph, from Allon to
Zaanannim, and Adami, Nekeb, and Jabneel, unto Lakum,

Adami quae est Neceb et lebnahel usque Lecum et egres-
19:34 And then the coast turneth westward to AznothtSuS eorum uSque ad Iordanem934reuertlturque termlnus

szenknonte ot see v iie enisontra. occidentem in Aznoththabor atque inde egreditur in
Vcoca et pertransit in Zabulon contra meridiem et in Aser
contra occidentem et in luda ad lordanem contra ortum so-

19:35 And the fenced cities are Ziddim, Zer, and Haml iS 1935Ciu Itates m u n ItiSSI mae Asedd I m Ser et Am math et

math, Rakkath, and Chinnereth,

Recchath Chenereth19:36et Edema et Arama Asor19:37

19:38And|r0n,andMigda\el,Horem,andBethanath,anet Cedes et Edrai Na50ﬂ938 et Ieron et Magdalel Horem

Bethshemesh; nineteen cities with their villages. . . .
et Bethanath et Bethsemes ciuitates decem et nouem et uil-

19:39Th|s|slhe|nher|tanceofthetrlbeof(hech\ldrerlae earum 1939 haeC eSt posseSS|O t”bus f||i0rum Nepthali

of Naphtali according to their faiffes, the cities and their

per cognationes suas urbes et uiculi earurn:40tribui fi-

19:40 And the seventh lot came out for the tribe of th
children of Dan according to their falies.

01 and e const o e mneriance was oren, ol OFUM D@N per familias suas egressa est sors septimail

et fuit terminus possessionis eius Saraa et Esthaol et Ahir-
a2 nasnaaannn,ans i s e, SEMES 10 €St ciuitas Solis19:42 Selebin et Ahialon et let-
ez mammaran mizeon, 1€1A 19:43Helon et Themna et Acron19:44 Helthecen et

19:44 And Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath,

19:45 And Jehud, and Beneberak, and Gathrimmon, Gebthon et Baalath 1945 IUd et BenebaraCh et Gethrem-
19148 nd eiakon,sna aion win e b ieed TIOMN  19:46 2QUAE Hiercon et Areccon cum termino qui re-

Japho.

19:47Andthecoas:of:hech\ldrenofDanwemouttouSpiCit Ioppen 1947et IpSO fine ConCIUditur ascenderuntque

little for them: therefore the children of Dan went up to

fight inst Leshem, and took it, and ith thedfy |1y

e amenon e maaanoen |11 D@N €t pugnauerunt contra Lesem ceperuntque eam et
called Leshem, Dan, after the name of Dan their father.

percusserunt in ore gladii ac possederunt et habitauerunt in
ea uocantes nomen eius Lesemdan ex nomine Dan patris sui
19:48Th|sislhemheritanceofthetribeof:hech\ldrer|19:48 haeC eSt posseSS|0 tribus flliorum Dan per Cognat|0'

of Dan according to their faities, these cities with their

nes suas urbes et uiculi earum9:49cumque conplesset ter-

19:49 When they had made an end of dividing the land for
inheritance by their coasts, the children of Israel gave an
inheritance to Joshua the son of Nun among them:
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ram sorte diuidere singulis per tribus suas dederunt filii Isra-
hel posseSS|0nem IOSue f||i0 Nun In med|0 SU.-BSOIUXta 19:50 According to the word of the LORD they gave

him the city which he asked, even Timnathserah in mount

praeceptum Domini urbem quam postulauit Thamnathsgrag " e seen
in monte Ephraim et aedificauit ciuitatem habitauitque in ea
1951 hae Sunt posseSS|OneS quaS Sorte diU|Serunt E|eaza‘£‘r&a§1he|nher|tances,wh|chE\eazarthepnest‘

and Joshua the son of Nun, and the heads of the fathers of

h 1 H ih 1 f the children of Israel, divided f heri-

cerdos et losue filius Nun et principes familiarum ac trilDULET s e e omo s oo e
tabernacle of the congregation. So they made an end of

filiorum Israhel in Silo coram Domino ad ostium tabernactfi
testimonii partitique sunt terram

201 et |OCUtUS eSt D0m|nus a.d IOSue dicens quuere fjJ:iiSLORDalsospakeumuJoshua,say\ng‘
ISraheI et dIC eIS 202 Separate urbes fug|t|u0rum de quibjﬂlﬁpeakluthechwldrenoflsrael, saying, Appoint out

for you cities of refuge, whereof | spake unto you by the

locutus sum ad uos per manum Mosi0:3 ut confugiat ad .=

20:3 That the slayer that killeth any person unawares and
unwittingly may flee thither: and they shall be your refuge

eas quicumqgue animam percusserit nescius et possit euacrere oo«
Iram prOXimi qU| UItor est SanglJin|SZO4 Cum ad unam haZ'O:AAndwhen he that doth flee unto one of those cities

shall stand at the entering of the gate of the city, and shall
1 H H H H 1 H | i h f the eldi f that city, th
b ralBLe hm o he cry unto them, and Ge him &
rum confugerit ciuitatum stabitque ante portam ciuitatis
place, that he may dwell among them.

loquetur senioribus urbis illius ea quae se conprobent inno-
centem sicque suscipient eum et dabunt ei locum ad habi-
tandum 205 Cumque UItor Sanglﬂnis eum fue“t perse&uﬁm\f:heavengerofbloodpursueaflerhim,then

they shall not deliver the slayer up into his hand; because

tus non tradent in manus eius quia ignorans Percussit Pz oo earacdimnove
mum eius nec ante biduum triduumue eius probatur inimicus
20:6 et habitabit in ciuitate illa donec stet ante iudiCiumM Calss e swai aven i va ey, i ve san -

fore the congregation for judgment, and until the death
H 1 H 1 f hat shall be in thi days: thi hall
dd d TR e come oo ov iy an i
sam reddens facti sui et moriatur sacerdos magnus qui Fit
own house, unto the city from whence he fled.

in illo tempore tunc reuertetur homicida et ingredietur ciui-

tatem et domum suam de qua fugeran:7 decreueruntUE : wm e smnes e in coe n mon
Cedes in Galilea montis Nepthali et Sychem in monte By mnremansnstiin
raim et Cariatharbe ipsa est Hebron in monte 1U@@:8 €t zus s on i orer e s o s e,
trans lordanem contra orientalem plagam Hiericho Staltsse e et it e e
runt Bosor quae sita est in campestri solitudine de tribu Ru-

ben et Ramoth in Galaad de tribu Gad et Gaulon in Basan de

tribu Manasse 20:9hae ciuitates constitutae sunt CUNCHS:fines wr e ses pories ot e cen
liis Israhel et aduenis qui habitant inter eos ut fugeret ad;ﬁafﬁn
gqui animam nescius percussisset et non moreretur in manu
proximi effusum sanguinem uindicare cupientis donec staret

ante populum expositurus causam suam
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21:1Then came near the heads of the fathers of the Levites 211 accesseruntque p”nCipeS famillarum Leul ad Elea-

unto Eleazar the priest, and unto Joshua the son of Nun,

ey e e nesomemes ez g sgcerdotem et losue filium Nun et ad duces cognationum
21:2Andlheyspakeunm!hematShl\ohmtheIandoper Singl.,”as tribus f||i0rum Israhe|212 IOCutIque Sunt ad

Canaan, saying, The LORD commanded by the hand of

e esememumresiisnesgp g N Silo terrae Chanaan atque dixerunt Dominus praece-
pit per manum Mosi ut darentur nobis urbes ad habitandum
21:3Andthech|ldrenofIsrae\gaveuntotheLevnesouet SUburbana earum ad alenda iumema3 dederuntque

of their inheritance, at the commandment of the LORD,

filii Israhel de possessionibus suis iuxta imperium Domini
4 and e o came o o ne amies o we - ClUITALES €1 SUDUrbana earumai:4 egressaque est sors in

hathites: and the children of Aaron the priest, which were

fthe Levites, had by lot out of the tribe of Judah, and HEB 1h 1 1

Crine e of smeon-and a e e senemnp@miliam: Caath filiorum Aaron sacerdotis de tribubus luda
thirteen cities.

a1 s e s sirenr orannas L. SYMEON €1 Beniamin ciuitates tredeciral:s et reliquis

of the families of the tribe of Ephraim, and out of the tribe

e amaenommerameotinssen enstes filjorum- Caath id est Leuitis qui superflui erant de tribu-
bus Ephraim et Dan et dimidia tribu Manasse ciuitates de-
216 ana ne niren of cersnon 1t by ot o nlCEIM 21:6 POITO filiis Gerson egressa est sors ut acciperent

families of the tribe of Issachar, and out of the tribe of

e arvensn misoran menanee " de tribubus Isachar et Aser et Nepthalim dimidiaque tribu
21:7Thechi|drenofMeranhytheirfami\ieshadoutofManasse In Basan C|U|tates numero tredecm? et fIIIiS

the tribe of Reuben, and out of the tribe of Gad, and out of

Merari per cognationes suas de tribubus Ruben et Gad et
21:8Andthech|ldrenofIsrae\gavebylotuntotheLevnezabu|On urbes dUOdeCim218 dederuntque fllli ISrahel Le-

these cities with their suburbs, as the LORD commanded

uitis ciuitates et suburbana earum sicut praecepit Dominus
21:9Andlheygaveoutofthetriheof[hechildrenofJuper manum MOSI S|ngU||S Sorte tribuenteslg de tnbUbUS

dah, and out of the tribe of the children of Simeon, these

filiorum luda et Symeon dedit losue ciuitates quarum ista
21:10Whichthechl\drenquaron,beingofthefamiliessunt n0m|na 2110 fIIIIS Aaron per famlllas Caath IeuItICI

of the Kohathites, who were of the children of Levi, had:

e ee e e generis prima enim sors illis egressa egt.:11 Cariatharbe

21:11 And they gave them the city of Arba the father of
Anak, which city is Hebron, in the hill country of Judah,

patris Enach quae uocatur Hebron in monte luda et subur-
Zl:lZButthefleldsoﬂhecny,andthewllagesthereofbana eiUS per C|rCU|tum 2112 agros uero et ul”aS eiUS de-

gave they to Caleb the son of Jephunneh for his posses-

derat Chaleb filio lepphonne ad possidendum:13 dedit

21:13 Thus they gave to the children of Aaron the prie:
Hebron with her suburbs, to be a city of refuge for the

ergo filiis Aaron sacerdotis Hebron confugii ciuitatem ac su-
21:14And.]att|rwnhhersuburbs,andEshtemoawnhhburbana e|US et Lebnam Cum SUburbar“S SlIIB14et Iether

suburbs,

21:15 And Holon with her suburbs, and Debir with heret ISthImOn 2115 et Helon Dablr 2116 et Ahin et Iethan

suburbs,

2115 na i ner s n i vin e 0@t Bethsemes cum suburbanis suis ciuitates nouem de tribu-

urbs, and Bethshemesh with her suburbs; nine cities out
those two tribes.

21:17 And out of the tribe of Benjamin, Glbeonwnhherbus ut dICtum eSt duabu&ll?de trlbu autem fillorum Be-

suburbs, Geba with her suburbs,

21:18Anath0thwnhhersuburbs‘andAImonwnhhersubniamin Gabaon et Gabe@llS et Anathoth et Almon Cum

urbs; four cities.

21:19?“ the ci_ti_es of_t'?ehchildrsn ngamn, the pnests,Su burbanls SL”S C|U|tates quattumllgomnes SimUI Ciulta-
tes filiorum Aaron sacerdotis tredecim cum suburbanis suis
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21:20reliquis uero per familias filiorum Caath leuitiCi gENEEIS as ne ariies o te siren of kanan. e

Levites which remained of the children of Kohath, even

haec eSt data pOSS€SS|D:|_21de trlbu Ephraim UrbS Confutrleyhadthecmesofthe\rIot0utof(hetnbeoprhra|m.

21:21 For they gave them Shechem with her suburbs in

mount Ephraim, to be a city of refuge for the slayer; and

gii Sychem cum suburbanis suis in monte Ephraim et Gazei
2122 et Cebsaln et Bethoron Cum SUburbaniS SUIS Ciuitamihzaimwnhhersuburbs,andBethhoranwith

her suburbs; four cities.

guattuor 21:23de tribu quoque Dan Elthece et GebbethOm e e oo, ereen in e s

urbs, Gibbethon with her suburbs,

2124et Ah|a|0n et Gethremmon Cum SUburbar"S SUiS CilJZil.tzafalonwnhhersuburbsGathrlmmonwnhhersub-

urbs; four cities.

teS quattuor 2125p0rr0 de dlmldia trlbu Manasse Thanaﬁt']AndoutofthehaIftribeufManasseh,Tanachwwth

her suburbs, and Gathrimmon with her suburbs; two cities.

et Gethremmon Cum SUburbar"S SUIS CiU|tateS dlm6 21:26 All the cities were ten with their suburbs for the

families of the children of Kohath that remained.

omnes ciuitates decem et suburbana earum datae sunt fi-
|iIS Caath infe”ons gradus 2127 flliis quoque Gerson |e71:27Anduntothech\ldrenofGershon,ofthefamlllesof

the Levites, out of the other half tribe of Manasseh they
uitici generis dedit de dimidia tribu Manasse confugii CIEs e S seecmen v rer s
two cities.

tatem Gaulon in Basan et Bosram cum suburbanis suis ciui-
tates duas 2128 porro de tribu |SaChar CeSIOn et Dabere.thndoutofthembeoflssachar. Kishon with her

suburbs, Dabareh with her suburbs,

21:29et laramoth et Engannim cum suburbanis SuiS CIUItAEES i e s, exsarimuinrersus

urbs; four cities.

quattuor 2130de trlbu autem Aser Masal et Abd0m13l 21:30 And out of the tribe of Asher, Mishal with her sub-

urbs, Abdon with her suburbs,

et Elacoth et Roob cum suburbanis suis ciuitates quattu@fininrersiuss. areroswinhersu-

our cities.

2132 de t”bu quoque Nepthali C|Uitatem Confugii Cedeszl:LnndoutufthembeofNaphlall‘KedeshmGaIl\ee

with her suburbs, to be a city of refuge for the slayer; and

Galilea et Ammothdor et Charthan cum suburbanis suigigizse = m e
Uitates tres 21330mnes urbes famillarum Gerson tredeczilmutheciuesoftheGershonnmcordingm:heir

families were thirteen cities with their suburbs.

Cum SUburbar"S SU|82134f||“S autem Mera” LeUitiS infe-21:34Anduntothefam\llesof(hechlldrenofMeran‘the

rest of the Levites, out of the tribe of Zebulun, Jokneam

rioris gradus per familias suas data est de tribu Zabulorf [ e e iterswubs
Chenam et Chartha2135 et Damna et NaIOI C|U|tates quaztﬂsDimnahwithhersuburbs,Nahalalwnhhersuhurbs;

four cities.

tuor Cum SUburbar"S SU|82136tr|bu quoque Ruben Ciuitaﬂ:a‘EAndoutufthetnbeofReuben,Bezerwnhhersub-

urbs, and Jahazah with her suburbs, Kedemoth with her

tes confugii Bosor in solitudine et Cedson et Misor et Q¢ e e e susioncies
C|Uitates quattuor Cum SUburban|2137et de trlbu Gad Ci-21:37AndoulufthetribeofGad, Ramoth in Gilead with

her suburbs, to be a city of refuge for the slayer; and Ma-

uitates confugii Ramoth in Galaad et Manaim et Esebotiigt ==
Iazer C|U|tates quattuor Cum SUburbar”S Sm338 OmneS21:3850aIIthecmesforthechlldrenofMeranbythelr

families, which were remaining of the families of the

urbes filiorum Merari per familias et cognationes suas dufgz«® e
deCim 2139 Itaque uniuersae CiU|tateS Leuitarum In m&llllhecmesu{theLeviteswilhinthepussesslunof

the children of Israel were forty and eight cities with their

dio possessionis filiorum Israhel fuerunt quadraginta otto
2140 Cum SUburban|S SL“S Slngulae per fam|l|aS diStributa]esecmeswereeverycnewwththelrsuburbsround

about them: thus were all these cities.

21:41deditque Dominus Israheli omnem terram quam tratisame oo sae o e ai e s i

he sware to give unto their fathers; and they possessed it,

turum se patribus eorum iurauerat et possederunt illam attoe™
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2z ame Loro g mem e s o [1ADITAUIETUNT IN €2 21:42dataque est ab eo pax in omnes per

e e cemes b e e Lo s oy itum nationes nullusque eis hostium resistere ausus est
21:43Therefailednotoughtofanygoodthingwhlch!hased CunCti In eorum diC|Onem redactl Surm.43 ne unum

LORD had spoken unto the house of Israel; all came to

gquidem uerbum quod illis praestaturum se esse promiserat
irritum fuit sed rebus expleta sunt omnia

22:1 Then Joshua called the Reubenites, and the Gadites, 221 eOdem tempore uocant Iosue RUbenitaS et Gadditas

and the half tribe of Manasseh,

22:2Andsaldunm!hem,YehavekeptallthatMosesthet dimldlam trlbum Manassezzz diXitque ad eOS feCIStiS

servant of the LORD commanded you, and have obeyed

omnia quae uobis praecepit Moses famulus Domini mihi
22:3Yehavenutleﬂyourbrethrenthesemanydaysunquoque in Omnlbus Oboed|st|923 neC reIiQUiStiS fratres

this day, but have kept the charge of the commandment of

uestros longo tempore usque in praesentem diem custodien-
22:4Andn0wtheLORDyuurGudhathgivenrestunt[IeS Imperlum D0m|n| Del uestri 224 qUia igltur dedlt DO-

%2;222{:;.yshi“h.zﬂ;‘;z;;“egfh”;z:;i:t”;‘:iE:'fSé%‘éi::ninus Deus uester fratribus uestris quietem ac pacem sic-
ut pollicitus est reuertimini et ite in tabernacula uestra et
in terram possessionis quam tradidit uobis Moses famulus

22:5 But take diligent heed to do the commandment anDOminI trans Iordanem 225ita dumtaxat ut Cust0d|at|s ad-

the law, which Moses the servant of the LORD charged .
e o ke e cammanamens. s w e w2 Nt€ €t opere conpleatis mandatum et legem quam praece-
him, and to serve him with all your heart and with all your

pit uobis Moses seruus Domini ut diligatis Dominum De-
um uestrum et ambuletis in omnibus uiis eius et obseruetis
mandata illius adhereatisque ei ac seruiatis in omni corde et
226 50 Josnun s e, and s mem s 1 OMMNI @NIMA Uestra 22:6 benedixitque eis losue et dimi-

they went unto their tents.

22:7Nowlu!heonehalfofthetribeofManassehMasesit eOS qui reuerS| Sunt in tabernaCUIa Sm?tribUi autem

Mﬂ‘s/lanasse mediae possessionem Moses dederat in Basan et

R idcirco mediae quae superfuit dedit losue sortem inter cete-
ros fratres suos trans lordanem ad occidentalem eius plagam
cumgue dimitteret eos in tabernacula sua et benedixisset il-

22:8Andhespakeuntuthem,saylng,Retumwnhmuclis 228 diXit a.d eOS in multa SUbStant|a atque d|U|t||S re-

s s s e it o = ertimini ad sedes uestras cum argento et auro aere ac ferro
with your brethren. . .. . . . ; .

et ueste multiplici diuidite praedam hostium cum fratribus
2220 A necraren o reven s ne cricrn o U@ SIS 22:9 rEUEISIQqUE sunt et abierunt filii Ruben et filii

and the half tribe of Manasseh returned, and departed from

the children of Israel out of Shiloh, which is in the land of 1 1 1 1

Canaan 00 e e coy o aieas. o v s o ad- €t dimidia tribus Manasse a filiis Israhel de Silo quae
their possession, whereof they were possessed, according .

prevenometoropnenmeivess - gitg est in Chanaan ut intrarent Galaad terram possessio-
nis suae quam obtinuerant iuxta imperium Domini in manu
22:10AndWhentheycameuntotheburdersofJordaMOSi 2210 Cumque Uenissent ad tumU|OS Iordar“S In terra

that are in the land of Canaan, the children of Reuben and
the children of Gad and the half tribe of Manasseh built
there an altar by Jordan, a great altar to see to.
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Chanaan aedificauerunt iuxta lordanem altare infinitae ma-
gn|tUd|n|S 2211 qUOd Cum aUd|Ssent fllli ISrahel et ad teSAndthechlldrencflsrael heard say, Behold, the

. .. . . . children of Reuben and the children of Gad and the half
b h h buil I he land
certi nuntii detulissent aedificasse filios Ruben et Gad et it s o e
children of Israel.

midiae tribus Manasse altare in terra Chanaan super lordanis
tumulos contra filios Israhel 22:12 conuenerunt OMNES M. s unen e cicren of st hea o ., e

whole congregation of the children of Israel gathered

Silo ut ascenderent et dimicarent contra eQg:13 et inte- jepsees eocter = shien to 60w © war aganst

rim miserunt ad illos in terram Galaad Finees filium Eleazgir: o ne cenorcad ana o ne na e

seh, into the land of Gilead, Phinehas the son of

Elegzar the priest,

Sacerdotem 2214 et decem pr'nCipeS Cum eo S|ngUIOS ﬁe\ndwithhimten princes, of each chiebuse a

prince throughoutall the tribes of Israel; aeach one was

tribubus singulis 22:15qui uenerunt ad filios Ruben et Gaig o s er e anonane tousande

et dimidiae tribus Manasse in terram Galaad dixeruntquer@k: ez, o nenar e o wanassen

of Gilead, and they spake with them, saying,

eOS 2216haec mandat OmnIS pOpU|US Dominl quae eSt j&assaith the whole congregation of the LORD,

What trespass is this that ye have committed against the
1 1 1ot 1 Yy Israel, his day from following th
transgressio cur reliquistis Dominum Deum Israhel aedifiz it o nayemo
rebel this day against the LORD?

Cantes altare SaCrilegum et a Cultu |”|US recedenm].? 22:17 Is the iniquity of Peor too little for us, from which

we are not cleansed until this day, although there was a

an parum uobis est quod peccastis in Beelphegor et ustjue e o
in praesentem diem macula huius sceleris in nobis permanet
multhue de pOpU|O Corruerunt2218et UOS hOdie reliquiS?Z:lBButthatyemustturnawaythlsdayfrcmfollcwmg

the LORD? and it will be, seeing ye rebel to day against

tis Dominum et cras in uniuersum Israhel eius ira desagggt ™ "= e
2219qu0d SI putatls Inmundam esse terram possessioni81uﬁ|mslanding,|fthe\andofyourpossessionbe

unclean, then pass ye over unto the land of the possession

H H H H , whi hi 's tab le dwelleth,
strae transite ad terram in qua tabernaculum Domini @8EEE. s e s e o s ine
LORD, nor rebel against us, in building you an altar beside

habitate inter nos tantum ut a Domino et a nostro congre e
tio non recedatis aedificato altari praeter altare Domini Dei
uestri 2220 nonne AChan f|IiUS Zare praeterlit mandatmmnotAchanlhesononerahcommitatrespassin

the accursed thing, and wrath fell on all thengregation

Domini et super omnem populum Israhel ira eius INCUIGERTE e rerseretaione s ma
et ille erat unus homo atque utinam solus perisset in scelere
SUO 2221 responderuntque filli Ruben et Gad et dimidiﬁehemhechildrenofReubenandthechi\drenofGad

and the half tribe of Manasseh answered, and said unto the

tribus Manasse principibus legationis Israh@b:22 fortis- o s

22:22 The LORD God of gods, the LORD God of gods,
he knoweth, and Israel he shall know; if it be in rebellion,

simus Deus Dominus fortissimus Deus Dominus ipSe N@ s aarsive Lowo, e v ot
et Israhel simul intelleget si praeuaricationis animo hoc al-

tare construximus non custodiat nos sed puniat in praesenti

22:23et si ea mente fecimus ut holocausta et sacrificium:@t.. e unonom
pacificas uictimas super eo inponeremus ipse quaerat Y
dicet 22:24 et non ea magis cogitatione atque tractatUe:dbs e e s aner doe o ear o s

thing, saying, In time to come your children might speak

diceremus cras dicent filii uestri filiis nostris quid UObIS! LT M e e e o e
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22:25FortheLORDhalhmadeJordanaborderbelweDOmino Deo ISraheI 2225terminum pOSU|t D0m|nus inter

rie e o s e esenan 0 et uos o filii Ruben et filii Gad lordanem fluuium et id-
circo partem non habetis in Domino et per hanc occasionem
auertent filii uestri filios nostros a timore Domini putauimus

22:26Thereforewesald,Lelusnowpreparetobul\dui;taque mellus 2226et d|XimUS extruamus nObIS altare non

an altar, not for burnt offering, nor for sacrifice:

22:27 But that it may be a witness between us, andycj,n h0|ocausta neque a.d UiCUmaS Oﬁerenda827sed In te-

and our generations after us, that we might do the service

f the LORD before him with burnt offerings, and with H 1 1
aurmices andinoupeact aremosyan . SUIMONIUM iNter nos et uos et subolem nostram uestramque
dren may not say to our children in time to come, Ye have

progeniem ut seruiamus Domino et iuris nostri sit offerre ho-
locausta et uictimas et pacificas hostias et nequaquam dicant
cras filii uestri filiis nostris non est uobis pars in Domino

s Tereiore st snaie wienney a2 2: 28 QUOM S1-UOlUErint dicere respondebunt eis ecce altare

S0 say to us or to our generations in time to come, that

, Behold th f the altar of th 1N 1 1
Lo i o e e o o DOMINT quod fecerunt patres nostri non in holocausta neque
nor for sacrifices; but it is a witness between us and you.

22:29(30df07b|d(ha(weshouldrebelagalnsttheLORDin SacriﬁC|um Sed In teStImonium uestrum aC nostrung

E;‘:;@z:.z;:ﬂ:azsz;:::;Tsz‘;f;i:'gg;;&';&;ﬁﬁz;absit a nobis hoc scelus ut recedamus a Domino et eius ue-
stigia relinquamus extructo altari ad holocausta et sacrificia
et uictimas offerendas praeter altare Domini Dei nostri quod

22:30 And when Phinehas the priest, and the princes extru Ctu m eSt ante tabernacu | u m el lﬂ 30 q u I bUS aUd ItIS

the_ cungrega_tion_and heads of the thousands of Israel . . . . . .
Rewen e v o s ne snren - 1NE €S S@CErdos et principes legationis Israhel qui erant cum
asseh spake, it pleased them. . . . . .

eo placati sunt et uerba filiorum Ruben et Gad et dimidiae
22:31AndthehasthesonofEleazartheprlestsaldunToribuS Manasse |Ibent|SS|me Susceperum31d|X|tque FI-

the children of Reuben, and to the children of Gad, and . . . .
e Tomp - amang ve- vecanee e rme o NEES filiUS Eleazari sacerdos ad eos nunc scimus quod nobis-
this trespass against the LORD: now ye have delivered the

aenefismeloutermennacive ot cym sit Dominus quoniam alieni estis a praeuaricatione hac
22:32AndthehasthesunufEleazartheprlest‘andtlet IiberaStIS fIIiOS Israhel de manu Domin2232 reuerSUS‘

princes, returned from the children of Reuben, and from

the child f Gad, out of the land of Gilead, unto th H =Y

ot camsan e smienen s s s UE €St cum principibus a filiis Ruben et Gad de terra Galaad
word again.

22:33Andthethingpleasedthechildrenoflsrae\;and!hfinium Chanaan ad fIIiOS ISraheI et rettullt ei8233p|aCUit'

children of Israel blessed God, and did not intend ¥0 go . . . A

st respen o cag e e UE S€rMO cunctis audientibus et laudauerunt Deum filii Isra-
hel et nequaquam ultra dixerunt ut ascenderent contra eos at-

s neaimarmmare sl UE PUGNArent et delerent terram possessionis eonas4

uocaueruntque filii Ruben et filii Gad altare quod extruxerant
Testimonium nostrum quod Dominus ipse sit Deus

23:1 And it came to pass a long time after that the LORD 231 eu0|ut0 autem mUItO tempore postquam pacem DO-

had given rest unto Israel from all their enemies round

pon mesnanmeaaamesnsennae - minus dederat Israheli subiectis in gyro nationibus uniuersis
23:2AndJoshuacaHedfura\lIsrae\,andforthelrelderset Iosue Ia.m |Ongeu0 et persenills aetatgz uocault IO_

and for their heads, and for their judges, and for their offi-
cers, and said unto them, | am old and stricken in age:
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sue omnem Israhelem maioresque natu et principes ac duces
et magistros dixitque ad eos ego senui et progressioris ae-
tat|S Sum 233 uosque Cernltls Omnla quae fece”t DOminudeehaveseenallthattheLORDyuurGudhath

done unto all these nationstause ofou; for the LORD

Deus uester cunctis per circuitum nationibus quomodo e == ere
uObIS Ipse pugnauer|t234 et nunC qUia uObIS Sorte diuiS':élBehc\d,|havedlwdedumuyoubylotthesenatlons

that remain, to be an inheritance for your tribes, from Jor-

sit omnem terram ab orientali parte lordanis usque ad rifag e e et eenwove
Magnum mUItaeque adhuc Supersunt nation%S D0m|' 23:5 And the LORD your God, he shall expel them from

before you, and drive them from out of your sight; and

nus Deus uester disperdet eas et auferet a facie uestra etpss =« = oo e
Sldebltls terram SICut uObIS pO”|CitUS 63236tantum Con-23:6Beyelhereforeverycourageuuswkeepandtodoall

that is written in the book of the law of Moses, that ye turn

fortamini et estote solliciti ut custodiatis cuncta quae Scrifytg" e " aerereer
sunt in uolumine legis Mosi et non declinetis ab eis nec ad
dextram neC ad Sin|Stram237 ne postquam intrauerltls agThatyecomenutamongthesenauons,thesethatre»

main among you; neither make mention of the name of

gentes quae inter uos futurae sunt iuretis in NOMINE deaFET:s . "o = resre e
earum et SerU|at|S eIS et adoretls i”0838 Sed adhereatiS:SButcleaveuntotheLORDyourGod,asyehavedone

unto this day.

Domino Deo uestro qUOd feCIStIS usque In dlem haﬂeg 23:9 For the LORD hath driven out from before you great

nations and strong: but as for you, no man hath been able

et tunc auferet Dominus in conspectu uestro gentes magries "
et rObUSt|SS|maS et nu”us UObiS reSiStere pot&-ﬁlounus 23:10 One man of you shall chase a thousand: for the

LORD your God, he it is that fighteth for you, as he hath

e uobis persequetur hostium mille uiros quia Dominus Dets™
uester pro uObIS ipse pugnablt SICut pO”|CitUS esBllhOC 23:11 Take good heed therefore unto yourselves, that ye

love the LORD your God.

tantum diligentissime praecauete ut diligatis Dominum De-
um uestrum 2312 qUOd Si u0|ueritis gentlum harum quaeElseifyedoinanywwsegoback, and cleave

unto the remnant of these nations, even these that remain

inter uos habitant erroribus adherere et cum €IS MISCEre B e e, o v e oo
ubia atque amicitias copulare23:13iam NUNC SCItOtEe QUOGss ko ora ceriny hat re Lord your o i

no more drive out any of these nations from before you;
1 1 d t t ,and
Dominus Deus uester non eas deleat ante faciem uestiad i morte e per on
off this good land which the LORD your God hath given

sed sint uobis in foueam ac lagueum et offendiculum ex*la-
tere uestro et sudes in oculis uestris donec uos auferat atque
disperdat de terra hac optima quam tradidit UOIES:14 €N .. a beri, syt am sing e wayeran e

earth: and ye know in all your hearts and in all your souls,

1 1 1 1 1 1 hing hath failed of all th d thi hich

ego hodie ingrediar uiam uniuersae terrae et toto aniMOEEEs s Gae i vos arae one
to pass unto you, and not one thing hath failed thereof.

gnoscetis quod de omnibus uerbis quae se Dominus praesta-
turum nobis esse pollicitus est unum non praeterierit in cas-
Sum 2315 SICut ergo impleult Opere qUOd pr0m|S|t et prﬁ?‘rherefore it shall come to pass, that as all good

spera cuncta uenerunt sic adducet super uos qUICOUICEII Tz om0 s et o
which the LORD your God hath given you.

lorum comminatus est donec uos auferat atque disperdat de
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23:16 When ye have transgressed the covenant of tIeerra haC Optlma quam tradldit u0b|Q316 eo qUOd praete-

LORD your God, which he commanded you, and have

d d oth ds, and bowed I Y 1+1 N1 1 1 11 1
e en s ne nger o me OB e naes ok 1€11TIS pa@ctum Domini Dei uestri quod pepigit uobiscum et
you, and ye shall perish quickly from off the good land

seruieritis diis alienis et adoraueritis eos cito atque ueloci-
ter consurget in uos furor Domini et auferemini de terra hac
optima quam tradidit uobis

24:1 And Joshua gathered all the tribes of Israel to 241C0ngregaU|tque Iosue Omnes trlbus Israhel in SyChem

Shechem, and called for the elders of Israel, and for their

e memeaee e cog St UOCAUIt Maiores natu ac principes et iudices et magistros
24:2 And Joshua said unto all the people, Thus saith t§tete ru ntq ue i n CO nSpeCtu Dom i n242 et ad popu | u m SIC

aretooanoime sven Tean e arers wraran| o 1115 @St haec dicit Dominus Deus Israhel trans fluuium
habitauerunt patres uestri ab initio Thare pater Abraham et
24:3AndItoukyourfatherAbrahamfromlheo!herswdeNa,hor SerU|eruntque d“S allen|943 tull ergo patrem ue-

of the flood, and led him throughout all the land of Canaan,

e mlipleds seed and e i strum Abraham de Mesopotamiae finibus et adduxi eum in
2 g o e om0 001 nl€ITAM Chanaan multiplicauique semen eizg:4 et dedi ei
sanionino o Isaac illique rursum dedi lacob et Esau e quibus Esau dedi

montem Seir ad possidendum lacob uero et filii eius descen-
21 sent woses i and acron, and 1 s eos0IETUNT 1N AGQYPLUM 24:5 misique Mosen et Aaron et per-

according to that which | did among them: and afterward

cussi Aegyptum multis signis atque portenti®4:6 eduxi-

24:6 And | broughtyour fathers out of Egypt: and ye came
unto the sea; and the Egyptians pursued after your fathers

wmanaros snanorsemenmoveressee.— (JUE UOS €t patres uestros de Aegypto et uenistis ad mare per-
secutique sunt Aegyptii patres uestros cum curribus et equi-
2ezmmamen ey amonetoro rep o AU USQUE @d Mare Rubrun24:7clamauerunt autem ad Do-
b and e v e osiae < yinum filii Israhel qui posuit tenebras inter uos et Aegyp-
tios et adduxit super eos mare et operulit illos uiderunt oculi
uestri cuncta quae in Aegypto fecerim et habitastis in solitu-
260 s | s o o e s o ve s INE. MUILO teMpore 24:8 et introduxi uos ad terram Amor-
e e e 1Y qui habitabat trans lordanem cumque pugnarent contra
uos tradidi eos in manus uestras et possedistis terram eo-
2ien s e sn oo s e s UM ALQUE INterfecistis illos 24:9surrexit autem Balac filius
Sepphor rex Moab et pugnauit contra Israhelem misitque et
2et0m g e o saen v LIOCAUTT Balaam filium Beor ut malediceret uobig4:10 et
ST ego nolui audire eum sed e contrario per illum benedixi uo-
se nayowven v oin st ene o IS €1 lIDEFAUT UOS € Manu eiug4:11transistisque lorda-
Tmem et uenistis ad Hiericho pugnhaueruntque contra uos uiri
ciuitatis eius Amorreus et Ferezeus et Chananeus et Hett-
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heus et Gergeseus et Eueus et lebuseus et tradidi illos in ma-
Nnus uestras 24:12 misique ante uos crabrones et eieCi QS s nerometbeiors o urich e e

out from before you, even the two kings of the Amorites;

de locis suis duos reges Amorreorum non in gladio et areg ™o mre
tuo 2413ded|que uObIS terram In qua non Iaborastls etzu\’rﬁdIhavegivenyuua\andforwhichyedldnot

labour, and cities which ye built not, and ye dwell in them;

bes quas non aedificastis ut habitaretis in eis uineas etigfjee= o nenereenor
ueta quae non plantaSt|§414nunC ergo tlmete Dominum:14NowthereforefeartheLORD,andservehlm\nsln-

cerity and in truth: and put away the gods which your fa-

et seruite ei perfecto corde atque uerissimo et auferte HEES:. oo oo oo
quibus seruierunt patres uestri in Mesopotamia et in Aegypto
aC Serulte D0m|n0 2415Sin autem malum UObiS L“detur u:tSAndlfltseemewlumoycutoservetheLORD‘

choose you this day whom ye will serve; whether the gods

1 1 1 1 1 T 1 fath d that the other side of th

Domino seruiatis optio uobis datur eligite hodie quod platBt. i e woe e
but as for me and my house, we will serve the LORD.

cui potissimum seruire debeatis utrum diis quibus seruierunt

patres uestri in Mesopotamia an diis Amorreorum in quorum

terra habitatis ego autem et domus mea seruiemus Domino

24:16 responditque populus et ait absit a Nobis Ut relinQuia s seope asveres s s cos o

we should forsake the LORD, to serve other gods;

muS D0m|num et SerU|amUS diIS a||en|8417D0minUS De- 24:17 For the LORD our God, he it is that brought us up

. R and our fathers out of the land of Egypt, from the house of
us noster ipse eduxit nos et patres nostros de terra Aegy Pty e i

domo seruitutis fecitque uidentibus nobis signa ingentia et
custodiuit nos in omni uia per guam ambulauimus et in cunc-
tIS populls per qUOS tranSiU|mu9418 et eIeCIt uniuersas:lsAnd:heLORDdraveoulfrumbeforeusall!hepeo-

ple, even the Amorites which dwelt in the land: therefore

gentes Amorreum habitatorem terrae quam nos iNntrauitfigg= = ereserces
SerUiemUS igltur D0m|n0 qL“a. Ipse est Deus nOStMlg 24:19 And Joshua said unto the people, Ye cannot serve

the LORD: for he is an holy God; he is a jealous God; he

dixitque losue ad populum non poteritis seruire Doming Do ersoessonsnonouses
us enim sanctus et fortis aemulator est nec ignoscet sceleri-
bus ueSt”S atque peccati94208| d|m|Ser|tiS D0m|num e.rZA:ZO If ye forsake the LORD, and serve strange gods,

then he will turn and do you hurt, and consume you, after

seruieritis diis alienis conuertet se et adfliget uos atque st~
uertet pOStquam uObIS praestlterit bomzl dIXItque pO' 24:21 And the people said unto Joshua, Nay; but we will

serve the LORD.

pulus ad losue nequaquam ita ut loqueris erit sed Domino
SerUiemUS 2422et Iosue ad pOpUIum testes |an|t UOS est.lSndJushuasaidunmthepeople,Yearewi!nesses

against yourselves that ye have chosen you the LORD, to

guia ipsi elegeritis uobis Dominum ut seruiatis ei resporiign s e e
runtque teSteS 2423 nunc ergo alt anerte deOS allenos Zdelowthereforeputaway, said he, the strange gods

which are among you, and incline your heart unto the

medio uestrum et inclinate corda uestra ad Dominum D&t~
Israhel 2424diXitque pOpUIUS ad Iosue Domlno Deo nOSUZQAnd the people said unto Joshua, The LORD our

God will we serve, and his voice will we obey.

SerUiemUS Oboedlentes praeceptls ei%zs perCUSS”: igi-24:2550Joshuamadeacuvenamwith!hepeoplethatday,

and set them a statute and an ordinance in Shechem.
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tur losue in die illo foedus et proposuit populo praecepta at-
24:26AndJoshuawrote(hesewords|mhebockoflhe\aque |Ud|C|a In SyChem 2426SCripS|tque Omnla uerba haeC

of God, and took a great stone, and set it up there under an

in uolumine legis Dei et tulit lapidem pergrandem posuitque
av7 and s s o i e ool serat 12 UM SUDTET quUercum quae erat in sanctuario Domaai27

e st e ore e e ke e = vt dixit ad omnem populum en lapis iste erit uobis in testi-
monium quod audierit omnia uerba Domini quae locutus est
uobis ne forte postea negare uelitis et mentiri Domino Deo
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the son of Nun, the servant of the LORD, died, being an
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24:30 And they buried him in the border of his inheritance
in Timnathserah, which is in mount Ephraim, on the north
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